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SIMPLIFIED CHINESE

1. 这座位真棒。

2. 当然，我们挨着舞台呢。

3. 看....那个领唱的歌手真老了。

4. 嗯... 他是越来越老了。

5. 还有那个鼓手....他是坐在轮椅上吗？

6. 他们已经演出40多年了。

7. 突然我觉得自己好老啊。

TRADITIONAL CHINESE

1. 這座位真棒。

2. 當然，我們挨著舞臺呢。

3. 看....那個領唱的歌手真老了。

4. 嗯... 他是越來越老了。

5. 還有那個鼓手....他是坐在輪椅上嗎？

6. 他們已經演出40多年了。

7. 突然我覺得自己好老啊。

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Zhè zuòwèi zhēn bàng.

2. Dāngrán, wǒmen áizhe wǔtái ne.

3. Kàn ....nà ge lǐng chàng de gēshǒu zhēn lǎo le.

4. En ... tā shì yuèláiyuè lǎo le.

5. Hái yǒu nà ge gǔ shǒu ....tā shì zuò zài lúnyǐ shàng ma?

6. Tāmen yǐjīng yǎnchū sìshí duōnián le.

7. Tūrán wǒ juéde zìjǐ hǎo lǎo ā.

ENGLISH

1. A: These seats are great.

2. B: I know. We're right next to the stage.

3. A: Look...the lead singer looks really old.

4. B: Well...he is getting a bit old now.

5. A: And the drummer... is that a wheelchair?

6. B: They did start playing in the 1970s.

7. A: All of a sudden, I feel old.

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

位置 位置 wèizhi position

当然 當然 dāngrán of course

舞台 舞臺 wǔtái stage

鼓手 鼓手 gǔ shǒu drummer

歌手 歌手 gēshǒu singer

吉他手 吉他手 guitarist

乐队 樂隊 yuèduì band

演出 演出 yǎnchū performance

音乐会 音樂會 yīnyuèhuì concert

SAMPLE SENTENCES

这就是你挑的位置吗？
Zhè jiùshì nǐ tiāo de wèizhi ma? 
Is this the seat you chose?

当然，选择是你自己的。
Dāngrán, xuǎnzé shì nǐ zìjǐ de. 
Of course, it's your own choice.

登上舞台是每个演员的梦想。
Dēngshàng wǔtái shì měige yǎnyuán de 
mèngxiǎng. 
It's every actor's dream to be on stage.

一个乐队一定要有一个好的鼓手。
Yī ge yuèduì yīdìng yào yǒu yī ge hǎo de gǔ 
shǒu. 
A band must have a good drummer.

他真是个一流的歌手。
Tā zhēnshì ge yīliú de gēshǒu. 
He really is a first-class singer.

好的吉他手在乐队里是不可缺少
的。
Hǎo de jíta shǒu zài yuèduì lǐ shì bù kě quēshǎo 
de. 
A good guitarist is indispensable to a band.
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这个乐队真棒！
Zhège yuèduì zhēn bàng! 
This band is amazing.

你今天有演出吗？
Nǐ jīntiān yǒu yǎnchū ma? 
Do you have a show today?

你喜欢今天的音乐会吗？
Nǐ xǐhuān jīntiān de yīnyuèhuì ma? 
Did you like the concert today?

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Using 手  Properly 
 看 ....那个领唱的歌手真老了 . Kàn... nà ge lǐng chàng de gēshǒu zhēn lǎo le.   
"Look...the lead singer looks really old."
 

Today we review a common pattern used in job titles. This is a relatively common noun 
followed by the Chinese character 手, shǒu ("hand"). In our dialogue, we saw this in the 
sentence 领唱的歌手真老, where the word for "singer" is 歌手. There are many other 
cases of this in Chinese. Other examples include the words 水手, shuǐshǒu ("sailor"), 鼓手, 
gǔshǒu ("drummer"), and 吉他手, jítashǒu ("guitarist"), among others. 

For Example: 

1. 一个乐队一定要有一个好的鼓手。 
 yī ge yuèduì yīdìng yào yǒu yī ge hǎo de gǔ shǒu. 
 "A band must have a good drummer."

2. 他真是个一流的歌手。 
 Yā zhēnshì ge yīliú de gēshǒu. 
 "He really is a first-class singer."

3. 好的吉他手在乐队里是不可缺少的。 
  Hǎo de jíta shǒu zài yuèduì lǐ shì bù kě quēshǎo de. 
 "A band can't do without a good guitarist."
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A similar pattern consists of a common adjective followed by the character 手, shǒu ("hand"). 
In these cases, we have not the name of an occupation, but a description of how someone 
does something. For example, the word 老手 suggests, "that someone has done something 
for a long time." They are an old-hand, if you will. Someone who is a 高手 is "very good at 
something," while a 新手 would be "someone who has just started working in a profession." 

 For Example: 
  

1. 他是个唱歌的高手。 
 Tā shì ge chànggē de gāoshǒu. 
 "He is quite good at singing."

2. 我是个新手，什么都不会 。 
 Wǒ shì ge xīnshǒu, shénme dōu bù huì. 
 "I am a new-hand and don't know anything."

3. 李阿姨可是做菜的好手。 
 Lǐ Ayí kěshì zuòcài de hǎoshǒu. 
 "Auntie Lee is good at cooking."

These two patterns are easily confused. Just remember, a noun followed by 手 means "a 
profession or type of job." An adjective followed by 手 "describes "the way in which someone 
does something." 

CULTURAL INSIGHT

Rock Music in China
 

Chinese rock music has a relatively short history compared to its development in the West. 
Cui Jian, an ethnic Korean Beijinger, is widely considered to be the "Father of Chinese Rock" 
for his famous album "Nothing to My Name" released in 1986. For the last twenty or so years, 
the development of Chinese rock music has had its rises and falls along with the economic 
development and political changes in China. 

In the mid-80s, Chinese rock music found its root in the Northwest wind style of music, which 
drew heavily from the folk traditions of the Shanxi province in the northwest. After going 
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through a peak period in the early 90s, which became the symbol of the urban youth culture 
at the time, Chinese rock music went into a decline period for the government's policy of 
focusing on the economic development. However, in recent years, the taste for rock music in 
China has said to be on the rise again and attracting more and more followers. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 不好意思，自行车应该放哪儿？

2. 放这儿吧。

3. 没有偷自行车的吗？

4. 放这儿吧，没事儿。

5. 不会有小偷吧？

6. 别担心，我给你看着。

TRADITIONAL CHINESE

1. 不好意思，自行車應該放哪兒？

2. 放這兒吧。

3. 沒有偷自行車的嗎？

4. 放這兒吧，沒事兒。

5. 不會有小偷吧？

6. 別擔心，我給你看著。

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Bùhǎoyìsi, zìxíngchē yīnggāi fàng nǎr?

2. Fàng zhèr ba.

3. Méiyǒu tōu zìxíngchē de ma?

4. Fàng zhèr ba, méishìer.

5. Bùhuì yǒu xiǎotōu ba?

6. Bié dānxīn, wǒ gěi nǐ kàn zhe.

ENGLISH

1. A: Excuse me, where can I put my bike?

2. B: Just leave it right here.

3. A: But there isn't any bike rack.

4. B: Don't worry. Just leave it right here.

5. A: What about thieves?

6. B: Don't worry. I'll watch it for you.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

停车 停車 tíngchē to park a vehicle
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停车场 停車場 tíngchēchǎng parking lot

车棚 車棚 chēpéng bike shed

锁 鎖 suǒ to lock

担心 擔心 dānxīn to worry

钥匙 鑰匙 yàoshi key

红绿灯 紅綠燈 hónglǜdēng traffic light

小偷 小偷 xiǎotōu thief

SAMPLE SENTENCES

她叫了停车，可是司机没有听到。
Tā jiào le tíngchē, kěshì sījī méiyǒu tīng dào. 
She called for the car to stop. But the 
driver didn't hear.

他找不到停车场。
Tā zhǎo bù dào tíngchēchǎng. 
He couldn't find the parking lot.

我把自行车停在了车棚里。
Wǒ bǎ zìxíngchē tíng zài le chēpéng lǐ. 
I put my bike in the bike shed.

走的时候别忘了锁门。
Zǒu de shíhou bié wàng le suǒ mén. 
Don't forget to lock the door when you 
leave.

小红还没回家，她的妈妈很担心。
Xiǎohónghái méi huíjiā, tā de māma hěn dānxīn. 
Xiao Hong still hasn't come home and her 
mother is very worried.

我找不到车钥匙了。
Wǒ zhǎo bù dào chē yàoshi le. 
I can't find my car keys.

注意红绿灯！
Zhùyì hónglǜdēng! 
Pay attention to the traffic light.

警察一直在注意着这些小偷。
Jǐngchá yīzhí zài zhùyì zhe zhè xiē xiǎotōu. 
The police are watching these thieves.

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson is 不会 ...吧  
 不  会有小偷  吧？ Bùhuì yǒu xiǎotōu ba?  
"What about thieves?"
 

In this lesson we introduce the sentence pattern 不会 (bùhuì)...吧(ba), which means, "No 
way, something surely cannot be happening." We generally use it to express that the speaker 
is worrying about something. In this case, a verb or verb phrase usually goes in between 不
会(bùhuì)...吧(ba). 

For Example:  

1. 我的车不会丢吧？ 
 Wǒ de chē bùhuì diū ba? 
 "Surely my bike can't be lost?" 

2. 水手不会怕水吧？ 
 Shuǐshǒu bùhuì pà shuǐ ba? 
 "Surely sailors can't be afraid of water?"

3. 你不会忘了锁车吧？  
 Nǐ bùhuì wàng le suǒ chē ba? 
 "Surely you didn't forget to lock the bike?"

Sometimes the speaker can also use this sentence pattern to express his/her feelings of 
dismay or dissatisfaction over something. In this case, the pronoun 这么(zhème) or 那么
(nàme) combined with an adjective, which usually describes the degree of something, goes 
in between the pattern 不会 (bùhuì)...吧(ba). 

For Example:  

1. 我的工资不会这么少吧？ 
 Wǒ de gōngzī bùhuì zhème shǎo ba? 
 "Surely my salary can't be this low?" 

2. 她的男朋友不会那么高吧？ 
 Tā de nánpéngyou bùhuì nàme Gāo Ba? 
 "Surely her boyfriend can't be that tall?"

CULTURAL INSIGHT
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Bike Safety in China
 

If you have ever lived in China before, you'd know that keeping your brand new bike safe from 
being stolen can be quite a challenging task. Apart from some serious-looking big chain locks 
to tie your bike to a street pole, it is highly recommended that you park your bike in an 
enclosed area with someone on site to look after it. A trivial fee is usually paid to the 
"watcher." You should be able to find this type of bike parking lot outside many subways 
stations and big shopping malls. 

Nowadays, many people prefer to buy secondhand bikes to draw less attention from the xiao 
tou ("thief"). Alternatively, you can always try out the bike-renting service, which is getting 
more and more popular in Beijing these days. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 保安！

2. 是你啊，你的自行车呢？

3. 你说呢。丢了！被偷了！

4. 不可能，我刚把它挪那儿。

5. 在哪儿呢？

6. 我发誓，它刚还。。。我猜它被偷了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 保安！

2. 是你啊，你的自行車呢？

3. 你說呢。丟了！被偷了！

4. 不可能，我剛把它挪那兒。

5. 在哪兒呢？

6. 我發誓，它剛還。。。我猜它被偷了

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Bǎoān!

2. Shì nǐ ā, nǐ de zìxíngchē ne?

3. Nǐ shuō ne. Diūle ! Bèi tōu le!

4. Bù kěnéng, wǒ gāng bǎ tā nuó nàr.

5. Zài nǎr ne?

6. Wǒ fāshì, tā gāng huán... Wǒ cāi tā bèi tōu le.

ENGLISH

1. A: Hey Security Guard!

2. B: Oh, you. How's your bike?

3. A: You tell me, it's missing. It's been stolen!

4. B: No one stole it. I just moved it over there.

5. A: Where? I don't see it.

6. B: I could have swore...I guess it was stolen.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

保安 保安 bǎoān security guard
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制服 制服 zhìfú uniform

偷 偷 tōu to steal

相信 相信 xiāngxìn to trust

停车位 停車位 tíngchē wèi parking space

值班 值班 zhíbān to be on duty

丢 丢 diū to lose

挪 挪 nuó to move (something)

SAMPLE SENTENCES

小区里有很多保安。
Xiǎoqū lǐ yǒu hěn duō bǎoān. 
There are many security guards in my 
compound.

穿上制服后，人就显得特精神。
Chuān shàng zhìfú hòu, rén jiù xiǎnde tè 
jīngshén. 
People look very snazzy when they wear 
uniforms.

他偷了别人的东西，而被带去了警
察局。
Tā tōulebiérén de dōngxi, ér bèi dài qù le 
jǐngchájú. 
He stole other people's things and was 
taken to the police station.

我相信他不会骗我的。
Wǒ xiāngxìn tā bùhuì piàn wǒ de. 
I trust he won't cheat me.

在北京，找个停车位可不容易。
Zài Běijīng, zhǎo ge tíngchē wèi kě bù róngyì. 
In Beijing, it isn't easy to find a parking 
space.

今天晚上轮到我值班了。
Jīntiān wǎnshang lúndào wǒ zhíbānle. 
Tonight it's my turn to be on duty.

我的手表丢了。
Wǒ de shǒubiǎo diūle. 
I lost my watch.

你把我的车子挪哪儿了？
Nǐ bǎ wǒ de chēzi nuó nǎr le? 
Where did you move my bike to?

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson is the Passive Marker 被  
 你  说呢。丢了！被偷  了！ Nǐ shuō ne. Diūle ! Bèi tōu le!  
"You tell me, it's missing. It's been stolen!"
 

In a previous lesson, we introduced the passive marker 被 (bèi). As we explained, we use 
this character to create passive sentences in Chinese. In these sentences, the object carries 
out the action of the sentence, while the subject is the recipient of the action. 

For Example: 

1. 他被校长叫到了办公室。 
 tā bèi xiàozhǎng jiào dào le bàngōngshì 
 "He was taken to the office by the principle."    

2. 自行车被他放在了路边。 
 zìxíngchē bèi tā fàng zài le lùbiān 
 "The bike was put beside the road by him."    

Unlike passive sentences in English, in Chinese, sometimes you can deliberately omti both 
the subject and object. We see this in our dialogue in the sentence 被偷了, bèi tōu le ("It was 
stolen"). What exactly was stolen (and by whom) is clear only in context. The same applies to 
sentences, which omit the object, such as 小偷被抓到了, xiǎotōu bèi zhuā dào le ("The 
thief was caught"). 
  Finally, be aware that some passive sentences will not only omit the object but also the 
passive marker 被. Consider the sentences 书扔了, shū rēng le ("The book was thrown 
away") or 作业完成了, zuòyè wánchéng le ("The homework is finished."). In both of these 
cases, the only clue that we are dealing with the passive voice is the context of the sentence 
and the logical fact that neither books nor homework tends to complete themselves. 

CULTURAL INSIGHT

Inexpensive Transportation
 

In the last lesson, we gave you a couple of tips on how to prevent your bike from being stolen. 
We concluded that probably the best way is to try to rent a bike instead. Currently in Beijing, 
small individual bike-renting businesses are become increasingly popular. The government 
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is also starting to build up a bike-renting network along the new subway lines and some 
cultural spots, which always attracts many tourists. According to the official report, by the year 
2015, there will be around one thousand bike-renting spots with over fifty thousand bikes 
available for renting in Beijing. 

The cost for renting a bike is usually inexpensive and it does not require much of an ID check 
to get a bike. However, it does require high skill and strong guts to ride around the wild traffic 
condition in Beijing. Maybe getting yourself a helmet before setting off is not a bad idea.   
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 别老在网吧里待着。

2. 没事做。

3. 你可以出去走走啊。

4. 出去走走是要花钱的。

5. 看看书也行。

6. 买书也要花钱。

7. 在网吧也要花钱！

8. 但不在网吧我就不能上网了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 別老在網吧裏待著。

2. 沒事做。

3. 你可以出去走走啊。

4. 出去走走是要花錢的。

5. 看看書也行。

6. 買書也要花錢。

CONT'D OVER
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7. 在網吧也要花錢！

8. 但不在網吧我就不能上網了。

PINYIN

1. Bié lǎo zài wǎngbā lǐ dāi zháo.

2. Méishì zuò.

3. Nǐ kěyǐ chūqù zǒuzou ā.

4. Chūqù zǒuzou shì yào huā qián de.

5. Kànkan shū yě xíng.

6. Mǎishū yě yào huā qián.

7. Zài wǎngbā yě yào huā qián!

8. Dàn bù zài wǎngbā wǒ jiù bù néng shàngwǎngle.

ENGLISH

1. A: How you can sit in an Internet cafe all day?

2. B: There is nothing else to do.

3. A: You can go out to have a walk.

CONT'D OVER
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4. B: Going out costs money.

5. A: Read a book.

6. B: Buying books costs money.

7. A: What? Being in an Internet cafe costs money!

8. B: But then I couldn't be online!

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

坐坐 坐坐 zuòzuo to sit for a while

走走 走走 zǒuzou to go for a walk

看看 看看 kànkan to take a look

浪费时间 浪費時間 làngfèi shíjiān to waste time

打发时间 打發時間 dǎfāshíjiān to kill time

网瘾 網癮 wǎngyǐn Internet addiction

无聊 無聊 wúliáo bored

电脑 電腦 diànnǎo computer

SAMPLE SENTENCES

过来坐坐吧！
Guòlái zuòzuo ba! 
Come over and sit for a while.

吃过晚饭后我们出去走走吧。
Chīguò wǎnfàn hòu wǒmen chūqù zǒuzou ba. 
After dinner let's go out for a walk.
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有空就去看看书吧。
Yǒukòng jiù qù kànkan shū ba. 
When you have time read books.

别再浪费时间了。
bié zài làngfèi shíjiānle. 
Don't waste any more time.

找点儿事情做来打发时间吧。
Zhǎo diǎnr shìqing zuò lái dǎfāshíjiān ba. 
Go find something to do to kill the time.

好多人都有网瘾。
Hǎo duō rén dōu yǒu wǎngyǐn. 
Many people have an Internet addiction.

这个电视剧好无聊啊！
Zhège diànshìjù hǎo wúliáo ā! 
This television show is really boring!

我这周刚买了一台电脑。
Wǒ zhè zhōu gāng mǎi le yī tái diànnǎo. 
I just bought a computer this week.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Verb Reduplication 
 你  可以出去走走  啊。 
Nǐ kěyǐ chūqù zǒuzou ā.  
"You can go for a walk."
 

Our grammar point today is verb reduplication. This usually, but not always, involves single-
character verbs, which are combined together to form two-character compounds. The 
resulting compound softens the action by suggesting it will only take a short while. We most 
frequently see the verbs 走, zǒu ("to go"), 看, kàn ("to see"), 瞧, qiáo ("to look"), and 玩, wán 
("to play") reduplicated in this fashion. 

For Example:  

1. 很多女孩儿有空就逛逛街。 
 Hěn duō nǚháir yǒukòng jiù guàngguang jiē. 
 "Many girls like shopping when they have spare time."

2. 快来瞧瞧哦，好多鱼。 
 Kuài lái qiáo qiao ò, hǎo duōyú. 
 "Come and look, there are a lot of fish."
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3. 有空去遛遛狗吧。 
 Yǒukòng qù liú liù gǒu ba. 
 "Take the dog for a walk if you have time."

We cannot reduplicate all verbs. Generally, only verbs that express an action or belief we can 
repeat in this way. For example, of verbs that fall into the latter category, consider the cases of 
the verbs 想, xiǎng ("to think") and 考虑, kǎolǜ ("to consider"). 

For Example:  

1. 我想想。 
 Wǒ xiǎngxiang. 
 "I'll think about it."

2. 你让我考虑考虑。 
 Nǐ ràng wǒ kǎolǜ kǎolǜ. 
 "Let me think it over."

One thing to be aware of is that when you put these verbs into the past tense, you place the 
aspectual particle 了between the two verbs. 想了想 is the proper way of expressing the idea 
"to have thought," while 坐了坐 means, "to have sat down." In these cases, you always want 
to put the 了 between your reduplicated verbs rather than at the end of the sentence. 

For Example: 

1. 我想了想，还是觉得不对。 
 Wǒ xiǎng le xiǎng, hái shì juéde bù duì. 
 "After thinking for a while, I still don't think it's right."

2. 他早上过来坐了坐。 
 Tā zǎoshang guòlái zuò le zuò. 
 "He came and sat for a while this morning."

CULTURAL INSIGHT



CHINESECLASS101.COM  LOWER INTERMEDIATE S1 #4 - HOW TO SPEND A SUNDAY IN CHINA 7

Chinese Internet Users on the Rise
 

When you wander about on the streets in Beijing, you might not notice the simple signs 
written in Chinese characters of wǎng ba ("Internet cafe") hiding among the numerous glossy 
high rises. According to the official figures released in June 2010, the number of Internet 
users in China has reached a staggering four hundred and twenty million and the is still 
rising. If you take a look into one of the Internet cafes, it is not hard to notice that the place is 
filled with teenage boys and girls who are either playing online games or chatting away 
through their web cams. Although the Chinese government is getting more and more strict on 
the regulations and ID checks for entry into the Internet cafes, the rather cheap rate and the 
convenient opening hours still seem to attracts many young people. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 哎呀，太紧张了，我受不了了。

2. 什么？

3. 球赛太紧张了，真受不了。

4. 就剩一分钟了。看！他要射门了。

5. 怎么样了？

6. 输了，我去睡了！

TRADITIONAL CHINESE

1. 哎呀，太緊張了，我受不了了。

2. 甚麼？

3. 球賽太緊張了，真受不了。

4. 就剩一分鐘了。看！他要射門了。

5. 怎麼樣了？

6. 輸了，我去睡了！

PINYIN

CONT'D OVER
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1. āiya, tài jǐnzhāng le, wǒ shòu buliǎo le.

2. Shénme?

3. Qiúsài tài jǐnzhāng le, zhēn shòubuliǎo.

4. Jiù shèng yīfēnzhōng le. Kàn! tā yào shèménle.

5. Zěnmeyàng le ?

6. Shūle, wǒ qù shuì le!

ENGLISH

1. A: This is too stressful, I can't watch.

2. B: What?

3. A: The game is too exciting. I can't stand it.

4. B: But there's only a minute left, look! He's about to shoot!

5. A: What happened?!

6. B: We lost, I'm going to bed

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

运动 運動 yùndòng sports
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比赛 比賽 bǐsài match; competition

冠军 冠軍 guànjūn champion

团队 團隊 tuánduì team

运动员 運動員 yùndòngyuán athlete

进球 進球 jìnqiú to score a goal

紧张 緊張 jǐnzhāng nervous

世界杯 世界杯 shìjièbēi World Cup

足球队 足球隊 zúqiúduì football team

SAMPLE SENTENCES

大多数年轻人都热爱运动。
Dàduōshù niánqīng rén dōu rèài yùndòng. 
Most young people are sports fans.

这场比赛真精彩！
Zhè chǎng bǐsài zhēn jīngcǎi! 
This match is really exciting.

西班牙是这次比赛的冠军。
Xībānyá shì zhècì bǐsài de guànjūn. 
Spain is the champion of this match.

团队合作在比赛中很重要。
Tuánduì hézuò zài bǐsài zhōng hěn zhòngyào. 
Team cooperation is very important in 
matches.

你觉得这个运动员怎么样？
Nǐ juéde zhège yùndòngyuán zěnmeyàng? 
What do you think of this athlete?

终于进球了！
Zhōngyú jìnqiúle! 
Finally scored a goal.

比赛中，大家都很紧张。
Bǐsài zhōng, dàjiā dōu hěn jǐnzhāng. 
During the match everybody is very 
nervous.

你看世界杯了吗？
Nǐ kàn Shìjièbēi le ma? 
Did you watch the World Cup?
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你最喜欢的球队是哪个？
Nǐ zuì xǐhuān de qiúduì shì nǎ ge? 
Which is your favorite team?

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Learning the Impossible 
 哎呀，太紧张了，我受不了了。 
 āiya, tài jǐnzhāng le, wǒ shòu buliǎo le.  
"This is too stressful. I can't stand it."
 

Our grammar point for this dialogue is 不了了, bù liǎo le ("can't do it"). This is a verb 
complement we add to verbs to suggest that the verb that precedes it, is impossible. In the 
dialogue, we saw this in the phrase 我受不了了, wǒ shòu buliǎo le ("I can't bear it 
anymore"). This is a strong way to make the statement. Pay particular attention to the 
pronunciation of the middle 了. We pronounce了[liao3] when it is used to indicate an 
expected result. 
  Frequently used examples include 来不了了, lái bù liǎo le ("can't come"), 赢不了了, yíng 
bù liǎole ("can't win"), and more. 

For Example: 

1. 他来不了了。 
 tā lái bù liǎo le.  
 "He couldn't make it here."  

2. 这场球赛踢不了了。 
 zhè chǎngqiú sài tī bù liǎo le. 
 "We can't play this game."  

3. 这节课他上不了了。 
 zhè jiékètā shàng bù liǎo le. 
 "He couldn't make it to this class."   
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The usage of 了 (liǎo) to indicate a result is most frequently seen following 不 (bù). To 
suggest that something is possible, replace 不 with 得 (de). 

For Example: 

1. 这个球队赢得了。 
 zhège qiúduì yíng de liǎo. 
 "It's possible for this football team to win."   

2. 这场比赛他是参加得了。 
 zhè chǎng bǐsài tā shì cānjiā de liǎo. 
 "It's possible for him to join the competition."   

CULTURAL INSIGHT

Chinese Football Affairs
 

The affair between Chinese people and football has been a long, bitter, and painful one since 
the beginning of the first professional Chinese League in the early 90s. If you ask, many 
Chinese people might tell you proudly that football was invented in China almost two 
thousand years ago. Indeed, somewhere along the long history of the Chinese civilization 
you can probably find some trace of the primitive form of modern football. However, the reality 
of the Chinese National Men's Football team's situation over the years has been almost 
embarrassing to mention for many Chinese football fans. Nevertheless, the whole nation's 
passion towards football or soccer has more or less shifted to outside China. You would be 
surprised to see how many people in China would stay up all night just to watch the World 
Cup and how many companies literally change the work schedule just to suit the time table of 
the World Cup games. Mind you, China has only been qualified for the World Cup once in its 
history.  



LESSON NOTES

Lower Intermediate S1 #6
Jogging in China 

CONTENTS 

2 Simplified Chinese
2 Traditional Chinese
2 Pinyin
3 English
3 Vocabulary
4 Sample Sentences
5 Grammar
6 Cultural Insight

# 6 

COPYRIGHT © 2012 INNOVATIVE LANGUAGE LEARNING. ALL RIGHTS RESERVED.



CHINESECLASS101.COM  LOWER INTERMEDIATE S1 #6 - JOGGING IN CHINA 2

SIMPLIFIED CHINESE

1. 今天我们跑多远？

2. 不远。

3. 太好了。我昨天没睡好。

4. 放松，只有五公里。

5. 没问题。

6. 上山。

7. 呃……那太远了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 今天我們跑多遠？

2. 不遠。

3. 太好了。我昨天沒睡好。

4. 放鬆，只有五公里。

5. 沒問題。

6. 上山。

7. 呃......那太遠了。

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Jīntiān wǒmen pǎo duōyuǎn?

2. Bù yuǎn.

3. Tài hǎole. Wǒ zuótiān méi shuì hǎo.

4. Fàngsōng, zhǐyǒu wǔ gōnglǐ.

5. Méiwèntí.

6. Shàngshān.

7. E ......Nā Tàiyuǎn le.

ENGLISH

1. A: How far are we running today?

2. B: Not far.

3. A: Great. I didn't sleep much last night.

4. B: Relax. It's only five kilometers.

5. A: I can handle that.

6. B: ...uphill.

7. A: That's far.

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

跑步 跑步 pǎobù to run

近 近 jìn near

远 遠 yuǎn far

圈 圈 quān lap

公里 公里 gōnglǐ kilometer

跑步机 跑步機 pǎobù jī treadmill

级别 級別 jíbié level

困难 困難 kùnnan difficult

上坡 上坡 shàngpō uphill

下坡 下坡 xiàpō downhill

跑道 跑道 pǎodào running track

SAMPLE SENTENCES

他每天跑步。
Tā měi tiān pǎobù. 
He jogs everyday.

不， 很近。
Bù, hěnjìn. 
No, it's quite near.

学校离你们家远吗？
Xuéxiào lí nǐmen jiā yuǎn ma? 
Is school far from your home?

我已经跑了三圈儿了。
Wǒ yǐjīng pǎo le sān quān ér le. 
I already ran three laps.

这儿离我家只有五公里。
Zhèr lí wǒ jiā zhǐyǒu wǔ gōnglǐ. 
It's only five kilometers from here to my 
home.

我家里有个跑步机。
Wǒ jiā lǐ yǒu ge pǎobù jī. 
I have a treadmill at home.
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他把困难级别调到5.
Tā bǎ kùnnan jíbié diào dào wǔ. 
He turned the difficulty level to five.

他把困难级别调到5.
Tā bǎ kùnnan jíbié diào dào wǔ. 
He turned the difficulty level to five.

走上坡则很困难。
Zǒu shàng pō zé hěn kūnnán. 
It's hard to go uphill.

走下坡会轻松一些。
Zǒu xià pō huì qīngsōng yīxiē. 
Going downhill is a bit easier.

他在跑道上跑了一个小时了。
Tā zài pǎodào shàng pǎo le yí gè xiǎoshí le. 
He's been running on the track for an hour.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 多  Followed by Adjectives 
 今  天我们跑多  远？ 
Jīntiān wǒmen pǎo duōyuǎn?  
"How far are we running today?" 

 

Our grammar pattern today is the character 多 followed by an adjective. The most common 
use of this is to ask a question. We see this in our dialogue in the following sentence: 今天我
们跑多远, jīntiān wǒmen pǎo duōyuǎn ("How far are we running today?") 多远 here 
means, "how far," in the same sense that 多少, duōshǎo ("how much") means, "how little." 
We also run into this in bigrams like 多好, duō hǎo ("how good"), 多难, duō nán ("how 
hard"), and others. 

For Example: 

1. 这儿离你家多远啊？ 
 Zhèr lí nǐ jiā duōyuǎn ā  
 "How far is it here from your home?" 
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2. 他有多聪明啊？ 
 Tā yǒu duō cōngming ā 
 "How clever could he be?"    

3. 这儿去你家需要多久啊？ 
 Zhèr qù nǐ jiā xūyào duōjiǔ ā? 
 "How long does it take from here to your home?"  

This is not always a question however. You will also often see 多 followed by an adjective 
when making emphatic statements. These sentences communicate the feeling that the 
speaker is sighing to add extra emotional stress. In this case 多 in interchangeable with 多
么, as in our examples which follow: 
  多, duō  ("how") + 形容词 也可用于感叹句当中用于加深形容词的程度。这个时
候与"多么"+形容词两个的等同。但是在疑问句中是万万不能用 

多么, duōme ("how") + 形容词的。 

For Example: 

1. 这匹马是多么强壮啊！ 
 zhè pǐ mǎ shì duōme qiángzhuàng ā! 
 "My goodness this horse is strong!"

2. 这衣服是多么漂亮啊！ 
 zhè yīfu shì duōme piàoliang ā! 
 "How beautiful this dress is!"

3. 她多善良啊！ 
 tā duō shànliáng ā! 
 "Isn't she kind!"

CULTURAL INSIGHT

Chinese Exercise is a Must
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Never before have Chinese people been this enthusiastic about doing exercise to keep fit. 
Thanks to the great economic development, the majority of the Chinese people are no longer 
worried about getting fed or staying warm. As a result, how to live longer or acquire better 
health is becoming the most concerning issue among the ordinary Chinese people. 

For the elderly, a casual dance party in either Chinese style or western style is a common 
scene at local street parks after the night falls in the summer. Entertaining and staying fit at the 
same time is the whole idea. For families, a mere five minute stroll downstairs somewhere in 
the local community compound is a free outdoor gym set, which is all you need to get fit, 
although, some of the equipment might look a little weird to most foreigners. For young 
people in China, their ideas of a gym are no different from their young western friends. For the 
increasing middle class population in China, the multitude of big, super expensive 
commercial fitness clubs seem to be the ultimate solution. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你准备好打冰球了吗？

2. 是的，不过我很多年没玩了。

3. 你的冰鞋呢？

4. 冰鞋？

5. 还有，你的球杆呢？

6. 球杆？哎呀，好冷啊！

7. 你玩过冰球吗？

8. 或许我说的是棒球……

TRADITIONAL CHINESE

1. 你准備好打冰球了嗎？

2. 是的，不過我很多年沒玩了。

3. 你的冰鞋呢？

4. 冰鞋？

5. 還有，你的球杆呢？

6. 球杆？哎呀，好冷啊！

CONT'D OVER
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7. 你玩過冰球嗎？

8. 或許我說的是棒球......

PINYIN

1. Nǐ zhǔnbèi hǎo dǎ bīngqiú le ma?

2. Shì de, búguò wǒ hěn duōniánméi wán le.

3. Nǐ de bīngxié ne?

4. Bīngxié?

5. Hái yǒu, nǐ de qiú gān ne?

6. Qiú gān? āiya, hǎo Lěng A1!

7. Nǐ wán guo bīngqiú ma?

8. Huòxǔ wǒ shuō de shì bàngqiú ......

ENGLISH

1. A: Are you ready for the ice hockey game?

2. B: Yeah, but I haven't played in ages.

3. A: Where are your skates?

CONT'D OVER
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4. B: Skates?

5. A: And where's your hockey stick?

6. B: What is a hockey stick? And why is it so cold?

7. A: You said you've played ice hockey before.

8. B: Maybe it was baseball.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

冰球 冰球 bīngqiú ice hockey

球杆 球杆 qiú gān hockey stick

运动衫 運動衫 yùndòng shān sports jersey

滑冰 滑冰 huábīng to skate

防守 防守 fángshǒu to play defense

进攻 進攻 jìngōng to play offense

滑冰场 滑冰場 huábīngchǎng skating rink

冰鞋 冰鞋 bīngxié ice skates

棒球 棒球 bàngqiú baseball

SAMPLE SENTENCES

你玩过冰球吗？
Nǐ wán guo bīngqiú ma? 
Have you ever played ice hockey?

你怎么没有拿球杆啊？
Nǐ zěnme méiyǒu ná qiú gān ā? 
Why didn't you bring a hockey stick?
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他有一件白色的运动衫。
Tā yǒu yī jiàn báisè de yùndòngshān. 
He has a white sports jersey.

我特喜欢滑冰。
Wǒ tè xǐhuān huábīng. 
I really like ice skating.

这个队的防守不行。
Zhège duì de fángshǒu bù xíng. 
This team‘s defense is no good.

这个运动员非常善于进攻。
Zhège yùndòngyuán fēicháng shànyú jìngōng. 
This player is extremely good on offense.

这个滑冰场真棒。
Zhège huábīngchǎng zhēn bàng. 
This ice skating rink is amazing.

瞧，这是我新买的冰鞋。
Qiáo, zhè shì wǒ xīn mǎi de bīngxié. 
Look, these are my new ice skates.

你会打棒球吗？
Nǐ huìdǎbàngqiú ma? 
Can you play baseball?

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Past Perfect Tense 
 你玩过冰球吗？ 
 Nǐ wán guo bīngqiú ma?  
"Have you played hockey before?"
 

The 没... 过 (méi... guò) pattern is used to indicate that something has never occurred. You 
should already be familiar with the character 过. This is an aspectual marker which is placed 
after a verb to indicate that the action has already occurred. This is similar to the perfect tense 
in English. By adding 没 before our verb, we change the meaning to suggest that the action 
has never happened. In the dialogue we saw this in the line 你没玩过冰球吗, nǐ méi wán 
guo bīngqiú ma ("You've never played hockey?"). 

For Example: 
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1. 张明好久没踢过球了。 
 Zhāng Míng hǎojiǔ méi tī guò qiú le. 
 "It's a long time since Zhangming played football."  

2. 他就没有防守成功过。 
 tā jiù méiyǒu fángshǒu chénggōngguò. 
 "His defense hasn't succeeded once."   

3. 他已经好久没有抽过烟。 
 tā yǐjīng hǎojiǔ méiyǒu chōuguò yān. 
 "He hasn't smoked for a long time."  

The correct way to answer questions posed in this tense is to echo the question using the 
aspectual marker 过, and selectively including 没 depending on whether our answer is 
positive (the action has occurred before) or negative (the action has not occurred before). If 
someone asks you if you have come to a place before, for instance, you can answer 没来过 
("I haven't come") or 来过 ("I have come"). The subject is typically omitted from these 
sentences as it is already known. 

CULTURAL INSIGHT

Chinese Sports Phenomenon
 

There are many popular sports in China such as the national sports "ping pong" and the love-
it-or-hate-it soccer. Unfortunately hockey is not one of them. In fact, I would doubt that many 
Chinese people know much about hockey apart from it is played on ice. It is said that there 
were only about three thousand players registered as professional hockey players even 
when this sport was at its peak development in the 90s in China. 

The phenomenon of lacking enthusiasm in certain sports, or put another way, the over-
enthusiasm in certain sports such as badminton, diving, gymnastics, etc. among Chinese 
people is rather interesting. When a sport has done well internationally, sufficient funds 
provided by the government or sponsorship by private companies can be easily acquired for 
better facilities and management. Hoping to become famous or successful, many Chinese 
parents are also willing to send their children to receive harsh professional training starting at 
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an early age. On the contrary, less well-known sports will face all the problems from lack of 
funding for younger player training, which is precisely what the Chinese hockey team has 
currently encountered.  
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你把我的车划了！

2. 你的车！你看看我的自行车都成什么样了。

3. 谁叫你骑车不小心！你找死吗？

4. 我不小心？是你开车不小心吧？

TRADITIONAL CHINESE

1. 你把我的車劃了！

2. 你的車！你看看我的自行車都成甚麼樣了。

3. 誰叫你騎車不小心！你找死嗎？

4. 我不小心？是你開車不小心吧？

PINYIN

1. Nǐ bǎ wǒ de chē huále !

2. Nǐ de chē! Nǐ kànkan wǒ de zìxíngchē dōu chéng shénmeyàng le.

3. Shéi jiào nǐ qíchē bùxiǎoxīn! Nǐ zhǎo sǐ ma?

4. Wǒ bùxiǎoxīn? Shì nǐ kāichē bùxiǎoxīn ba?

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. A: You scratched my car!

2. B: Your car? Look at my bicycle.

3. A: You should be more careful! Looking to die!

4. B: I should be more careful? You should be more careful!

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

撞车 撞車 zhuàngchē to crash a car

保险 保險 bǎoxiǎn insurance

刮蹭 刮蹭 guā cèng to scratch

故障 故障 gùzhàng breakdown

意外 意外 yìwài accident

安全 安全 ānquán safety, safe

安全带 安全带 ānquándài seat belt

喇叭 喇叭 lǎba horn

单行道 單行道 dānxíngdào one way street

SAMPLE SENTENCES

那边撞车了。
Nàbiān zhuàngchēle. 
There is a car crash over there.

这车没有上保险？
Zhè chē méiyǒu shàngbǎoxiǎn? 
This car doesn't have insurance?
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我的新车被刮蹭了，真糟糕！
Wǒ de xīnchēbèi guā cèng le, zhēn zāogāo! 
My new car got scratched. This is awful!

这车有什么故障吗？
Zhè chē yǒu shénme gùzhàng ma? 
Is there any problem with this car?

那边是出意外了吗？
Nàbiān shì chū yìwài le ma? 
Was there an accident over there?

路上注意安全！
Lùshang zhùyì ānquán! 
Pay attention to safety when you are on 
the road.

请系上安全带！
Qǐng xìshàng ānquándài! 
Please fasten your seatbelt.

前面有行人的话记得按喇叭。
Qiánmian yǒu xíngrén dehuà jìde àn lǎba. 
When there are people crossing the road 
ahead, remember to honk the horn.

这条路是单行道。
Zhè tiáo lù shì dānxíngdào. 
This road is one way.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 把字句 , bǎ zì jù ("ba-character-sentence") 
 你  把我的车划  了！  
 Nǐ bǎ wǒ de chē huále !  
"You scratched my car!"
 

Earlier in this lesson series, we reviewed the 被字句, bèi zì jù ("bei-character-sentence") and 
the passive voice. In this lesson we review a similar sentence structure, the 把字句, bǎ zì jù 
("ba-character-sentence"). As you may be aware, 把 sentences emphasize the action in a 
sentence. This makes them the opposite of the passive 被 sentence. In our dialogue, for 
instance, we had the sentence 你把我的车划了, nǐ bǎ wǒ de chē huále ("You scratched 
my car"). A more literal translation might be, "You took my car and scratched it." 

Our explanation up to this point should be mostly review. If the 把 sentence is entirely new to 
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you however, consider the following sentences, which should help to clarify usage. 

For Example: 

1. 你把我的书弄脏了。 
 Nǐ bǎ wǒ de shū nòngzāng le. 
 "You took my book and dirtied it."

2. 你把我的书弄丢了，去给我一本新的。 
 Nǐ bǎ wǒ de shū nòngdiūle, qù gěi wǒ yī běn xīn de. 
 "You lost my book, go and buy me a new one."

3. 他把车开进了单行道。 
 Tā bǎ chē kāi jìn le dānxíngdào. 
 "He drove his car into a one way road."

What we wish to point out in this lesson is that the 把 sentence is the mirror opposite of the 被 
sentence. Put another way, it is possible to take any 把 sentence and turn it into a 被 
sentence. This does not change the meaning of the sentence but it does change the 
emphasis dramatically. Consider the three examples we listed above, which we have 
transformed into the passive voice. 

For Example: 

1. 我的书被你弄脏了 
 Wǒ de shū bèi nǐ nòngzāng le. 
 "My book was dirtied by you."

2. 我的书被你弄丢了，去给我买一本新的。 
 Wǒ de shū bèi nǐ nòngdiūle, qù gěi wǒ mǎi yī běn xīn de. 
 "My book was lost by you, go and buy me a new one."

3. 车被他开进了单行道。 
 Chē bèi tā kāi jìn le dānxíngdào. 
 "The car was driven into a one way road by him."

As you advance to the intermediate level, you'll increasingly learn less about the basics of 
Chinese grammar and more about how subtle differences in usage change the emphasis or 
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tone of what you wish to say. This is especially important in Mandarin because the tonal 
nature of the language removes makes if much more difficult to use pitch modulation to 
express meaning. 

CULTURAL INSIGHT

Dangerous Road Ahead
 

Nearly every foreigner who has been to China would find that one of the most difficult things 
to face in China is the road traffic. In fact, the congested road traffic is getting worse and worse 
and even local Chinese would agree with this assessment these days. According to the 
official reports, currently the rate of the new cars on the road in Beijing is increasing at two 
thousand per day. And Beijing is rapidly becoming the world's number one private-car-
ownership-per-household city. 

Driving in Beijing is a constant battle and needs a high level of attention as you pretty much 
have to fight your way out with other cars, bikes, and even pedestrians. It is said that if 
unfortunately you were involved in a car crash with another car, in most cases it would be the 
car behind you to take full responsibility. And if you collided with a bike rider or pedestrian, 
there would be no question that you are the one to take the full responsibility even if they 
might be riding or walking in the middle of the road. No wonder all the cars are dying to get in 
front of others and the horns are forever being pressed to warn others on the road. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你不是说这件外套是防水的吗？

2. 对啊。我们有保单的。

3. 我知道，所以我要退货。

4. 你先告诉我这件外套有什么问题？

5. 我穿着它去游泳，但是身上还是湿了。

6. 游泳不在保单内。

TRADITIONAL CHINESE

1. 你不是說這件外套是防水的嗎？

2. 對啊。我們有保單的。

3. 我知道，所以我要退貨。

4. 你先告訴我這件外套有甚麼問題？

5. 我穿著它去游泳，但是身上還是濕了。

6. 游泳不在保單内。

PINYIN

1. nǐ bù shì shuō zhè jiàn wàitào shì fángshuǐ de ma?

CONT'D OVER
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2. duì a. wǒmen yǒu bǎodān de.

3. wǒ zhīdào, suǒyǐ wǒ yào tuìhuò.

4. nǐ xiān gàosu wǒ zhè jiàn wàitào yǒu shénme wèntí?

5. wǒ chuānzhe tā qù yóuyǒng, dànshì shēn shàng hái shì shī le.

6. yóuyǒng bù zài bǎodān nèi.

ENGLISH

1. A: You said this jacket was waterproof.

2. B: It is. There's a warranty.

3. A: I know, so I want to return it.

4. B: First tell me what happened to the jacket.

5. A: I went swimming with it on, but I still got wet.

6. B: Swimming isn't covered in the warranty.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English Class

雨衣 雨衣 yǔyī raincoat noun

防水 防水 fángshuǐ to be waterproof verb

保障 保障 bǎozhàng guarantee noun
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保单 保單 bǎodān warranty noun

换货 換貨 huàn huò
to exchange a 

product verb

客户服务 客戶服務 kèhùfúwù
customer 
service noun

伞 傘 sǎn umbrella noun

游泳 游泳 yóuyǒng to swim verb

退货 退貨 tuìhuò
to return a 

product verb

SAMPLE SENTENCES

这件绿色的雨衣真漂亮！
Zhè jiàn lǜsè de yǔyī zhēn piàoliang!

 
This green raincoat is really beautiful!

这件防水雨衣其实不防水。
Zhè jiàn fángshuǐ yǔyī qíshí bù fángshuǐ.

 
This waterproof raincoat isn't really 
waterproof.

在你们这儿买东西有保障吗？
Zài nǐmen zhèr mǎi dōngxi yǒu bǎozhàng ma?

 
If we buy things here, is there a warranty?

买东西记得要保单。
Mǎi dōngxi jìde yào bǎodān.

 
Remember to ask for the warranty card 
when you buy things.

我可以给你换货。
Wǒ kěyǐ gěi nǐ huàn huò.

 
We can exchange for another one for you.

你们的客户服务真差。
Nǐmen de kèhùfúwù zhēn chā.

 
Your customer service is really lousy.

这伞怎么卖？
Zhè sǎn zěnme mài?

 
How much is this umbrella?

游泳是我最大的爱好。
yóuyǒng shì Wǒ zuì dà de àihào .

 
Swimming is my favorite hobby.

他游泳超棒!
Tā yóuyǒng chāo bàng !

 
He is awesome at swimming!

不满意可以退货。
Bù mǎnyì kěyǐ tuìhuò.

 
If you are not satisfied, you can return it.

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson is on the Continuous Aspect 
 我  穿着它去游泳，但是身上还是湿  了。 
 wǒ chuānzhe tā qù yóuyǒng, dànshì shēn shàng hái shì shī le. 
"I wore it swimming, but I still got wet." 
 

Our grammar focus today is on the character 着. This is an aspectual particle that we add to 

the end of verbs to tell us more about what happened and how long it took. Specifically, 着 is 
added to verbs where the action or state described continues for a period of time. Consider 

the Chinese sentence 我穿着它去游泳, Wǒ chuānzhe tā qù yóuyǒng ("I went swimming 
with it on"). The meaning is that the speaker was continually wearing "it" when they went 
swimming. This can be used to describe actions in either the present or past tense.

For Example:

1. 他兜里揣着一本书。 
 Tā dōu lǐ chuāizhe yī běn shū.  
 "He has a book stuffed in his pocket."   

2. 她戴着一对大大的耳环。 
 Tā dàizheyī duì dà dà de ěrhuán.  
 "She is wearing a pair of big earrings."  

3. 小明手里拿着奖杯，非常的开心。 
  Xiǎo Míng shǒulǐnázhe jiǎngbēi, fēicháng de kāixīn.  
  "Holding a trophy in his hands, Xiaoming is very happy."

In sentences with multiple verbs chained together, 着 (zhe) is frequently paired with the first 
verb to indicate the state in which the second verb occurred.

For Example:

1. 她打着伞去了学校。 
 Tā dǎzhe sǎn qù de xuéxiào.  
 "She went to school carrying the umbrella."

CULTURAL INSIGHT
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Shopping in China
 

When you travel in China, one of the essential things to do is shopping. The earliest 
successful market in Beijing that nearly every foreigner would have bought a piece of cloth 
from is the xiushui, or "silk market." It was popular among the foreigners because you could 
just about find any knock off version of the big international brand clothing at a relatively low 
price. Nowadays there are hundreds of these markets like this scattered around in Beijing. If 
you are a good bargainer and don't mind the quality, they are just the right places for you.

However, as the competition is getting more and more heated these days, the process of 
bargaining can be quite painful sometimes. And the likelihood that you are getting ripped off 
is still considerably high. Online shopping turns out to be getting more and more popular in 
China recently. From the big shopping website like "taobao," you can just about to get 
anything you want with a much lower price than you'd see in the shop. And you can gracefully 
avoid the embarrassment of the fighting—like bargaining with the seller with a click of your 
mouse. Now the only problem for you is, to study hard to read Chinese to be able to enjoy the 
experience. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 我听说这儿的水不能喝。

2. 嗯，我们只喝瓶装水。

3. 那刷牙呢？

4. 自来水就可以。

5. 那洗澡呢？

6. 也用自来水就行。就是别喝洗澡时的水。

TRADITIONAL CHINESE

1. 我聽說這兒的水不能喝。

2. 嗯，我們只喝瓶裝水。

3. 那刷牙呢？

4. 自來水就可以。

5. 那洗澡呢？

6. 也用自來水就行。就是別喝洗澡時的水。

PINYIN

CONT'D OVER



CHINESECLASS101.COM  LOWER INTERMEDIATE S1 #10 - WATER POLLUTION IN CHINA 3

1. Wǒ tīngshuō zhèr de shuǐ bù néng hē.

2. En, wǒmen zhǐ hē píngzhuāngshuǐ.

3. Nà shuāyá ne?

4. Zìláishuǐ jiù kěyǐ.

5. Nà xǐzǎo ne?

6. Yě yòng zìláishuǐ jiù xíng. Jiùshì bié hē xǐzǎo shí de shuǐ.

ENGLISH

1. A: I hear you can't drink the water here.

2. B: That's right, only drink bottled water.

3. A: What about brushing your teeth?

4. B: You can use regular water

5. A: What about showers?

6. B: That's fine too. Just don't drink the water when showering.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

瓶装水 瓶裝水 píngzhuāngshuǐ bottled water
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自来水 自來水 zìláishuǐ tap water

污染 污染 wūrǎn pollution

河 河 hé river

湖 湖 hú lake

资源 資源 zīyuán resources

有毒 有毒 yǒudú toxic

刷牙 刷牙 shuāyá to brush teeth

洗澡 洗澡 xǐzǎo to shower

SAMPLE SENTENCES

你只能喝瓶装水。
Nǐ zhǐ néng hē píngzhuāngshuǐ. 
You can only drink bottled water.

自来水干净吗？
Zìláishuǐ gānjìng ma? 
Is the tap water clean?

水受到了污染。
Shuǐ shòudào le wūrǎn. 
The water has been polluted.

她以前常在河边洗衣服。
Tā yǐqián cháng zài hébiān xǐ yīfu. 
She used to wash her clothes by the river.

这个湖很漂亮。
Zhège hú hěn piàoliang. 
This lake is pretty.

水是非常宝贵的资源。
Shuǐ shì fēicháng bǎoguì de zīyuán. 
Water is a very precious resource.

这里的水是有毒的。
Zhèli de shuǐ shì yǒudú de. 
The water here is toxic.

快去刷牙吧！
Kuài qù shuāyá ba! 
Go brush your teeth!

去洗澡吧！
Qù xǐzǎo ba! 
Go shower!

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson is a Confusing Use of 也  (yě) 
 也用自来水就行。 
 Yě yòng zìláishuǐ jiù xíng.          
"Using natural water is fine for that too." 
 

Our grammar point today is the revision of the Chinese adverb 也 (yě). In previous lessons 
we've learned that 也 is used to indicate that two subjects share the same property. This is 
the way we introduced the adverb to you in earlier lessons with sentences like 他很高兴，
我也很高兴 ("He is happy and I am happy too"). We have also seen this adverb used in 
sentences where one of the objects is implied, as with the sentence 你也是来自上海吗, Nǐ 
yě shì láizì Shànghǎi ma ("Are you also from Shanghai?") 
  In our dialogue for today we have a slightly more complicated example with the sentence 也
用自来水就行 ("That's fine for natural water too"). The interesting thing about this sentence 
is that both objects of comparison are left unstated. The subject of this sentence is in fact 洗
澡 ("to shower"), but this is clear only in context. Also clear only in context is the comparison 
to the other activity 刷牙 ("to brush teeth") for which using natural water is okay. 
  This practice is especially common in spoken Chinese. So if you run into the character 也 at 
the head of a sentence, don't be confused. Look to the surrounding sentences for illumination 
on the two objects or properties under comparison. 

CULTURAL INSIGHT

China's Water Issues
 

There is no doubt that China now is facing a water crisis that includes water shortage, water 
pollution, and a deterioration in water quality. There have been many accounts that the water 
in some of the big lakes in China have been polluted with industrial waste and chemical 
fertilizer in recent years. And it is said that northern China has got too little water and is now 
relying on the underground water that was formed over 10,000 years ago to meet the demand 
of big cities like Beijing. 

I remember when I was growing up in Beijing in the 80s. We were never told not the drink 
water from the tap and I had never seen a water dispenser anywhere I went. Nowadays, 
people only drink water from water dispensers. People are more and more aware of the 
seriousness of the water crisis but less people are willing to do something about it. How about 
starting from taking a shower for less than four minutes a day? 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 那是什么河？

2. 运河。

3. 它是用来干吗的？

4. 什么也不干。它就是运河而已。

5. 你能在那儿划船吗？

6. 不能。

7. 你能在那儿钓鱼吗？

8. 呃……

9. 你能在那儿游泳吗？

10. 你开什么玩笑？

TRADITIONAL CHINESE

1. 那是甚麼河？

2. 運河。

3. 它是用來幹嗎的？

4. 甚麼也不幹。它就是運河而已。

CONT'D OVER
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5. 你能在那兒划船嗎？

6. 不能。

7. 你能在那兒釣魚嗎？

8. 呃......

9. 你能在那兒游泳嗎？

10. 你開甚麼玩笑？

PINYIN

1. Nà shì shénme hé?

2. Yùnhé.

3. Tā shì yònglái gànmá de?

4. Shénme yě bù gān. tā jiùshì yùnhééryǐ.

5. Nǐ néng zài nàr huáchuán ma?

6. Bù néng.

7. Nǐ néng zài nàr diàoyú ma?

8. E ......

CONT'D OVER
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9. Nǐ néng zài nàr yóuyǒng ma?

10. Nǐ kāi shénme wánxiào?

ENGLISH

1. A: What river is that?

2. B: That's a canal.

3. A: What does it do?

4. B: It doesn't do anything. It's a canal.

5. A: Can you boat?

6. B: No.

7. A: Can you fish?

8. B: Uhhhh....

9. A: Can you swim?

10. B: Are you kidding?

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

运河 運河 yùnhé canal
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游泳 游泳 yóuyǒng to swim

划船 划船 huáchuán
to go boating, to raw 

a boat

钓鱼 釣魚 diàoyú to fish

干 干 gàn to do

干旱 乾旱 gānhàn drought

水质 水質 shuǐzhì water quality

水位 水位 shuǐwèi water level

河 河 hé river

开玩笑 開玩笑 kāi wánxiào to joke, be kidding

SAMPLE SENTENCES

这条运河已经建了几百年了。
Zhè tiáo yùnhé yǐjīng jiàn le jǐbǎi nián le. 
This canal has been there for several 
hundreds years.

我能在这条河里游泳吗？
Wǒ néng zài zhè tiáo hé lǐ yóuyǒng ma? 
Can I swim in this river?

我能在这条河里划船吗？
Wǒ néng zài zhè tiáo hé lǐ huáchuán ma? 
Can I boat in this river?

我能在这条河里钓鱼吗？
Wǒ néng zài zhè tiáo hé lǐ diàoyú ma? 
Can I fish in this river?

你在干什么呀？
Nǐ zài gàn shénme yā? 
What are you doing?

因为干旱,今年收成不好。
Yīnwéi gānhàn, jīnnián shōuchéng bùhǎo . 
The harvest is not good this year because 
of the drought.

这运河的水质不好。
Zhè yùnhé de shuǐzhì bù hǎo. 
The water quality of this canal is bad.

水位还在上涨.
Shuǐwèi hái zài shàngzhǎng. 
The water level is still rising.
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这个城市附近有好几条小河。
Zhège chéngshì fùjìn yǒu hǎojǐ tiáo xiǎohé. 
There are several rivers near the city.

他总是和我开玩笑。
Tā zǒngshì hé wǒ kāi wánxiào. 
He's always joking around with me.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Tmesis 
 你  开什么玩  笑？ 
Nǐ kāi shénme wánxiào?  
"Are you kidding me?"
 

Our grammar point today is about a Chinese form of tmesis. Tmesis is a linguistic 
phenomenon in which a word or phrase is split into two parts and additional words are put 
between them. In our dialogue, we see this with the phrase 开玩笑, kāi wánxiào ("to be 
joking"). It is split apart with the emphatic 什么 inserted in the middle. This is not really a 
question. It simply adds emotional emphasis to the phrase, giving us 开什么玩笑 (kāi 
shénme wánxiào), and the equivalent of the English phrase, "You've got to be kidding." 
 The insertion of the question word 什么 is especially common in compound verbs which 
carry objects. It is especially common with this phrase though, since its usage in spoken 
Chinese often comes with feelings of exaggeration. In the following sentences, you can 
include or not include 什么 as you wish, depending on the degree of disbelief and 
exaggeration you wish to bring to the sentence. 

For Example: 

1. 我能在这条运河上划船吗？你开（什么）玩笑！ 
 wǒ néng zài zhè tiáo yùnhé shàng huáchuán ma? nǐ kāi (shénme) wánxiào ba ! 
 "Can I row a boat on this river? Are you kidding!" 

2. 所有的人都能在这儿钓鱼吗？你开玩笑吧! 
 suǒyǒu de rén dōu néng zài zhèr diàoyú ma? nǐ kāi (shénme) wánxiào ba ! 
 "Can anyone fish here? Are you kidding!"  
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3. 开玩笑! 那是不可能的！ 
 kāi (shénme) wánxiào ! nà shì bù kěnéng de! 
 "Are you kidding! That's impossible!"

4. 开玩笑! 我才不去呢！ 
 kāi wánxiào ! wǒ cái bù qù ne! 
 "Are you kidding! I am not going anyway!"

One situation in which it is not common to add 什么 is when 开玩笑 is the main verb in a 
sentence preceded by the preposition 跟. In this case, Chinese speakers prefer to leave it 
out. This is just a question of preferred usage. 
   
 For Example: 

1. 上帝好像在跟我开玩笑。 
  shàngdì hǎoxiàng zài gēn wǒ kāi wánxiào. 
  "It seems like God is making fun of me."

2. 你在跟我开玩笑吗？ 
  nǐ zài gēn wǒ kāi wánxiào ma? 
 "Are you making jokes with me?"

CULTURAL INSIGHT

China's Canals, Rivers, and Lakes. Oh My!
 

China is known to have the longest canal in the world that can be dated back to as early as 
5th century B.C. It starts in Beijing and ends in Hangzhou with a total length of 1,776 
kilometers, or 1,103 miles. It was built as an essential transportation route between the north 
and the south in the ancient time. Nowadays, while the canal is no longer considered as a 
transportation option, cleaning up of the water and restoring some of the historical sites along 
the canal are the main issues for the government. 

There are quite a few man-made rivers and lakes in Beijing. There is an artificial canal 
flowing through the northern part of the city in Beijing. Throughout the time when Beijing was 
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undergoing huge economic development, the canal was dried out, refilled with clean water, 
ignored, and was being heavily polluted till this day where you can always spot someone 
having a swim in it on a hot summer day. It is also a quite common scene to see people 
fishing along the canal but will never see anyone actually catch anything. Interestingly, if you 
read Chinese, there are signs everywhere on the riverbanks to warn people "no swimming, 
no fishing, no boating, and no ice-skating in the winter."  
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 晚饭的发票你留着呢吗？

2. 没，我把它扔了。

3. 什么！你干嘛把它扔掉啊？我需要发票。

4. 要发票做什么？

5. 我要把它们给我的老板。

6. 为什么？

7. 如果我不给他发票，他就不给我发工资！

TRADITIONAL CHINESE

1. 晚飯的發票你留著呢嗎？

2. 沒，我把它扔了。

3. 甚麼！你幹嘛把它扔掉啊？我需要發票。

4. 要發票做甚麼？

5. 我要把它們給我的老闆。

6. 為甚麼？

7. 如果我不給他發票，他就不給我發工資！

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Wǎnfàn de fāpiào nǐ liúzhe ne ma?

2. Méi, wǒ bǎ tā rēng le.

3. Shénme! Nǐ gànmá bǎ tā rēngdiàoā? wǒ xūyào fāpiào.

4. Yào fāpiào zuò shénme?

5. Wǒ yào bǎ tāmen gěi wǒ de lǎobǎn.

6. Wèishénme?

7. Rúguǒ wǒ bù gěi tā fāpiào, Tā jiù bù gěi wǒ fā gōngzī!

ENGLISH

1. A: Did you save the receipt from dinner?

2. B: No I threw it away.

3. A: No! Why did you do that? I need those.

4. B: Why are they so important?

5. A: Because I need to give them to my boss.

6. B: Why?

7. A: If I don't give him receipts, I don't get paid!

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

发票 發票 fāpiào receipt

交给 交給 jiāogěi
to hand something 
over to someone

老板 老闆 lǎobǎn boss

支出 支出 zhīchū expense

收入 收入 shōurù income

重要 重要 zhòngyào important

工资 工資 gōngzī salary

刮 刮 guā to scratch

合同 合同 hétong contract

SAMPLE SENTENCES

你吃饭时要发票了吗？
Nǐ chīfàn shí yào fāpiào le ma? 
Did you ask for the receipt after the dinner?

我要把钥匙交给我的老婆。
Wǒ yào bǎ yàoshi jiāogěiwǒ de lǎopo 
I have to give my wife the keys.

我要把合同交给老板。
Wǒ yào bǎ hétong jiāogěilǎobǎn. 
I have to hand the contract over to my boss.

买房子是笔大的支出。
Mǎifáng zǐ shì bǐ dà de zhīchū. 
Buying a house is a major expanse.

你的收入怎么样？
Nǐ de shōurù zěnmeyàng? 
What's your income like?

发票很重要。
Fāpiào hěn zhòngyào. 
Receipts are very important.

老板给你工资了吗？
Lǎobǎn gěi nǐ gōngzī le ma? 
Has your boss given you your salary?

你刮发票了吗？
Nǐ guā fāpiào le ma? 
Did you scratch off the receipt?
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合同给老板了吗？
Hétong gěi lǎobǎn le ma? 
Did you give your boss the contract?

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is on the 如果 ... 就 ..., rúguǒ... jiù... ("if...then...") pattern 
 如  果我不给他发票，他就不给我发工  资！  
Rúguǒ wǒ bù gěi tā fāpiào, Tā jiù bù gěi wǒ fā gōngzī!  
" If I don't give him receipts, I don't get paid!" 
 

The 如果... 就..., rúguǒ... jiù... ("if...then...") grammar pattern is used to introduce hypothetical 
situations and dependencies. To use it, start your first sentence with 如果 and then state the 
first hypothetical situation. Follow this by 就 and then the second situation which is 
dependent on the first. This pattern means that the second situation will come about in the 
event that the first one does. 

For Example: 

1. 如果不完成作业就不能出去。 
 rúguǒ bùwánchéng zuòyè jiù bù néngchūqù. 
 "If you haven't finished your homework, you cannot go outside."  

2. 如果没有把合同给老板，就拿不到工资。 
 rúguǒ méiyǒu bǎ hétong gěi lǎobǎn, jiù ná bù dào gōngzī. 
 "If you don't give your boss the contract, you can't get your salary."   

3. 如果你现在还不出发，就会迟到的。 
 rúguǒ nǐ xiànzài hái bùchūfā, jiù huì chídào de. 
 "If you don't leave now, you will be late."

There are variants of this pattern in which one of 如果 or 就 is omitted. These cases tend to 
occur more in spoken Chinese and follow the following rules. In the first case, if you wish to 
make a suggestion but aren't sure if the first condition is true or not, you should keep 如果 but 
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omit 就. 

For Example: 

1. 如果你没有要发票，现在回去拿。 
 rúguǒ nǐ méiyǒu yào fāpiào, xiànzài jiù huíqu ná. 
 "If you didn't ask for the receipt, go and get it now."    

2. 如果你不去，我去。 
 rúguǒ nǐ bù qù, wǒ qù. 
 "If you don't go, I will."

3. 如果你不去，我也不去了。 
 rúguǒ nǐ bù qù, wǒ yě bù qùle.  
 "If you don't go, neither will I."

如 果 may also be omitted in casual speech where it is clear from the context that your 
statement is intended to communicate a dependency relationship between your first and 
second clauses. 

For Example: 

1. 你有话就说。 
 nǐ yǒu huà jiù shuō. 
 "If you want to say something, say it."

2. 你有事就去做吧。 
 nǐ yǒu shì jiù qù zuò ba. 
 "If you have something to do, just go ahead."

CULTURAL INSIGHT

Rewarding Chinese Customers with Receipts
 

For anyone who comes to China for the first time, the encounter with Fa piao always seems 
so confusing at first. Then in no time, you will become so acquaintance with it. fa piao, or 
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"invoice," is a piece of official document that is used to prove that the proper tax has been 
paid for the goods or service you received. However, in most cases, the piece of paper given 
to you by the seller after you paid for whatever you received is merely a record for you to 
remind yourself how much money you have spent and on what. It is called shōujù in Chinese 
or "receipt" in English. It has nothing to do with paying taxes. 

If a taxation invoice was not issued for a good or service purchased by a company, this 
means that the vendor did not pay the proper tax on the transaction and consequently the 
customer will be unable to deduct the expense and end up paying the (often higher) income 
tax rate on the amount of the un-taxed transaction. In order to stop service providers escape 
paying taxes by not issuing invoices to customers, the Chinese government has subsequently 
added a scratch-off space similar to lottery tickets where you can instantly win cash onto the 
invoice. So next time after dining out in the restaurant, don't forget to ask for a lottery fa piao to 
see if you can get rewarded by supervising the business to pay taxes. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 跟我一起去旅行吧。

2. 不行，我得工作。

3. 但是以后就没机会了。

4. 我知道，但我要还房贷。

5. 把你的房子卖了。

6. 我还要还买车的钱。

7. 把你的车卖了。

8. 我还要照顾两个孩子。

9. 那就把孩子卖掉。

10. 我老婆会不高兴的。

TRADITIONAL CHINESE

1. 跟我一起去旅行吧。

2. 不行，我得工作。

3. 但是以後就沒機會了。

4. 我知道，但我要還房貸。

CONT'D OVER
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5. 把你的房子賣了。

6. 我還要還買車的錢。

7. 把你的車賣了。

8. 我還要照顧兩個孩子。

9. 那就把孩子賣掉。

10. 我老婆會不高興的。

PINYIN

1. Gēn wǒ yìqǐ qù lǚxíng ba.

2. Bù xíng, wǒ děi gōngzuò.

3. Dànshì yǐhòu jiù méi jīhuì le.

4. Wǒ zhīdào, dàn wǒ yào huán fángdài.

5. Bǎ nǐ de fángzi màile.

6. Wǒ hái yào huán mǎichē de qián.

7. Bǎ nǐ de chē màile.

8. Wǒ hái yào zhàogu liǎng ge háizi.

CONT'D OVER
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9. Nà jiù bǎ háizi màidiào.

10. Wǒ lǎopo huì bù gāoxìng de.

ENGLISH

1. A: Come travel with me.

2. B: I can't, I have to work.

3. A: But there won't be another chance.

4. B: I know, but I have a mortgage to pay.

5. A: Sell your house.

6. B: And I have car payments to make.

7. A: Sell your car.

8. B: And I have two kids to take care of.

9. A: So sell your kids.

10. B: My wife wouldn't be happy about that.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

旅行 旅行 lǚxíng travel
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工作 工作 gōngzuò work

房贷 房貸 fángdài mortgage

全职 全職 quánzhí full time job

兼职 兼職 jiānzhí part time job

冒险 冒險 màoxiǎn adventure

卖掉 賣掉 màidiào to sell off

照顾 照顧 zhàogu take care of

机会 機會 jīhuì opportunity

SAMPLE SENTENCES

你怎么没和他去旅行啊？
Nǐ zěnme méi hé tā qù lǚxíng a? 
Why didn't you go traveling with him?

不行，我要去工作了。
Bù xíng, wǒ yào qù gōngzuò le. 
I can't. I have to go to work.

我要还好多年的房贷。
Wǒ yào hái hǎo duōniánde fángdài. 
I have many more years of mortgage to 
pay back.

我想有个全职的工作。
Wǒ xiǎng yǒu ge quánzhí de gōngzuò. 
I want to have a full time job.

你想要做兼职吗？
Nǐ xiǎng yào zuò jiānzhí ma? 
Do you want to do a part time job?

你不是喜欢冒险吗？
Ni bù shì xǐhuān màoxiǎn ma? 
Don't you like adventure?

为了去旅游，他把房子卖掉了。
Wèile qù lǚyóu, tā bǎ fángzi màidiàole. 
He sold off his home so he could go 
traveling.

父母照顾了我很多年了。
Fùmǔ zhàogu le wǒ hěn duōniánle. 
My parents have taken care of me for 
many years.
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这可是个好机会。
Zhè kěshì ge hǎojīhuì. 
This is a great opportunity.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 得 , děi (Verb - "have to"） 
 我得工作。  
 wǒ děi gōngzuò. 
"I have to work." 
 

In this lesson we are going to talk about the character 得. Some of you might already 
recognize it as being pronunced "de" in which it often appears right after a verb to indicate the 
result or potential of the verb. However, in this dialogue we are presented with a totally 
different way of how this character is being used. Here the character is pronunced as "dei" 
and is used as a verb with a similar meaning to 必须 "bixu" (must). There is a small 
difference between bixu and dei though. While bixu carries a intonation that is almost 
compulsory or demanding and leaves someone with no room to negotiate, dei conveys a 
meaning that is something should or ought be done without interference from outside party. 
For example: 

1. 我得去和他一起去旅行。 
 wǒ dé qù hé tā yīqǐ qù lǚxíng.  
 "I have to go trip with him." 
  2. 妈妈得去工作了。 
 māma dé qù gōngzuò le.  
 "Mum has to go to work." 
  3. 我得照顾隔壁邻居家的小猫。 
 wǒ dé zhàogu gébì línjū jiā de xiǎomāo.  
 "I have to take care of the neighbor's little cat." 

CULTURAL INSIGHT

Chinese Home 
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Loans
 

Wherever you live in the world, there is no doubt that you've noticed the Chinese tourists are 
increasingly appearing at all the major tourist attractions around the world. With the increased 
middle-class population in China, their lifestyles are becoming more and more western-like. 
Naturally, taking regular holidays has become part of their lives. However, the majority of the 
Chinese people's lives are still pretty much dominated by working hard to pay back the 
astronomical home loan figures. Since the Chinese government opened the real estate 
market for free trading more than a decade ago, the housing prices have been soaring ever 
since. To this day, buying an apartment in the city is still the most talked about topic among 
Chinese people. Undeterred by the increased warnings about the risks in the over-heated 
Chinese property market, nearly everyone I know in China is more or less willingly carrying 
some sort of loan. There is even a new word that has been created in recent years to describe 
such a group of people, fang nu, which means "the slaves of the home mortgage." 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你知道吗，中国的网民比美国多。

2. 我知道。

3. 你知道吗，中国有五十六个民族。

4. 知道。

5. 你知道吗，中国有二百九十二种语言。

6. 你知道吗，你说得太多了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 你知道嗎，中國的網民比美國多。

2. 我知道。

3. 你知道嗎，中國有五十六個民族。

4. 知道。

5. 你知道嗎，中國有二百九十二種語言。

6. 你知道嗎，你說得太多了。

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Nǐ zhīdào ma， zhōngguó de wǎngmín bǐ Měiguó duō.

2. Wǒ zhīdào.

3. Nǐ zhīdào ma, Zhōngguó yǒu wǔshíliù ge mínzú.

4. Zhīdào.

5. Nǐ zhīdào ma, Zhōngguó yǒu èrbǎi jiǔshíèr zhǒng yǔyán.

6. Nǐ zhīdào ma, nǐ shuō de tài duō le.

ENGLISH

1. A: Did you know China has more Internet users than the U.S?

2. B: I knew that.

3. A: Did you know China has fifty-six ethnicities?

4. B: I knew that.

5. A: Did you know China has 292 languages?

6. B: Did you know you talk too much?

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

网民 網民 wǎngmín Internet users
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人口 人口 rénkǒu population

经济 經濟 jīngjì economy

世界大国 世界大國 shìjièdàguó global power

生产 生產 shēngchǎn manufacturing

民族 民族 mínzú ethnicity

少数民族 少數民族 shǎoshùmínzú ethnic minority

语言 語言 yǔyán language

多数 多數 duōshù majority

SAMPLE SENTENCES

中国的网民都知道她。
Zhōngguó de wǎngmín dōu zhīdào tā. 
All Chinese Internet users know her.

中国的人口很多。
Zhōngguó de rénkǒu hěn duō. 
China has a big population.

这个国家的经济很好。
zhège guójiā de jīngjì hěn hǎo. 
This country's economy is very good.

世界大国们纷纷表示抗议。
Shìjièdàguó men fēnfēn biǎoshì kàngyì. 
The major global powers are all protesting.

南方的生产行业很庞大。
Nánfāng de shēngchǎn hángyè hěn pángdà. 
The manufacturing industry is huge down 
the south.

中国有56个民族。
Zhōngguó yǒu wǔshíliù ge mínzú. 
China has 56 ethnicities.

这个地区有很多的少数民族。
Zhège dìqū yǒu hěn duō de shǎoshùmínzú. 
There are many ethnic minorities in this 
region.

你说什么语言？
Nǐ shuō shénme yǔyán? 
Which languages do you speak?
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我站在大多数这边。
Wǒ zhàn zài dàduōshùzhèbiān. 
I am on the side of the majority.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 比 , bǐ (verb - "compare to") 
 中国的网民比美国多。 
 zhōngguó de wǎngmín bǐ Měiguó duō. 
"China has more internet users than the U.S."
 

比 (bǐ) is used when you want to compare two noun phrase or verb phrase subjects in a 
sentence in which the first subject is always dearer in degree than the second subject. 

For Example: 

1. 地铁要比公交快多了。 
 dìtiě yào bǐ gōngjiāokuài duō le. 
 "The subway is faster than the bus."

When comparing the two subjects, usually any repeated parts of the phrase can be omitted 
from either the first or the second subject. For example, in a sentence where you want to 
compare 你的分数 ("your score") to 她的分数 ("her score") as two subjects, since the word 
分数 (fēnshù) is a repetition in both subjects, you can either say 你比她的分数 (nǐ bǐ tā de 
fēnshù), or 你的分数比她 (nǐ de fēnshù bǐ tā). Consider the following examples: 

1. 你比她的分数要高。 
 nǐ bǐ tā de fēnshù yào gāo. 
 "You got a higher score than her."

2. 美国的经济要比很多国家好。 
 Měiguó de jīngjì yào bǐ hěn duō guójiā hǎo. 
 "American's economy is much better than many countries."
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3. 你的数学比我们好多了。 
 nǐ de shùxué bǐ wǒmen hǎo duō le. 
 "Your math is better than ours.

In addition, when "一" plus a noun appears before and after the verb 比 it usually forms a 
noun phrase to describe things have changed to a dearer degree as the time goes along. 

For Example: 

1. 她一天比一天漂亮了。 
 tā yī tiān bǐ yī tiān piàoliang le. 
 "She is becoming more pretty every day."

2. 日子一天比一天艰难了。 
 rìzi yī tiān bǐ yī tiān jiānnán le. 
 "Days get harder day by day."
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你不能想象在中国的民工的日子。

2. 是啊，他们每天工作很久。

3. 工作也很危险。

4. 工资也太低了。

5. 他们一个月能拿多少钱？

6. 3000一个月。

7. 什么？比我多？

TRADITIONAL CHINESE

1. 你不能想象在中國的民工的日子。

2. 是啊，他們每天工作很久。

3. 工作也很危險。

4. 工資也太低了。

5. 他們一個月能拿多少錢？

6. 3000一個月。

7. 甚麼？比我多？

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Nǐ bù néng xiǎngxiàng zài Zhōngguó de míngōng de rìzi.

2. Shì a, tāmen měi tiān gōngzuò hěn jiǔ.

3. Gōngzuò yě hěn wēixiǎn.

4. Gōngzī yě tài dīle.

5. Tāmen yī ge yuè néng ná duō shǎo qián ?

6. Sānwàn yī ge yuè.

7. Shénme? Bǐ wǒ duō?

ENGLISH

1. A: You couldn't imagine being a construction worker in China.

2. B: I know, they have to work long days.

3. A: And the work is dangerous too.

4. B: The pay is also very low.

5. A: How much do they make a month?

6. B: Three thousand RMB a month.

7. A: Ahh, that's more than I make!

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

工人 工人 gōngrén worker

想象 想象 xiǎngxiàng imagine

建筑 建築 jiànzhù construction

移民 移民 yímín emigrate

努力工作 努力工作 nǔlì gōngzuò hard working

诚实 誠實 chéngshí honest

辛苦 辛苦 xīnkǔ hard (of work)

安全帽 安全帽 ānquánmào safety helmet

假期 假期 jiàqī vacation

SAMPLE SENTENCES

工人们工作很辛苦。
Gōngrénmen gōngzuò hěn xīnkǔ. 
The laborers are all working very hard.

你能想象他们的工作吗？
Nǐ néng xiǎngxiàng tāmen de gōngzuò ma? 
Can you imagine doing their job?

建筑现场很危险。
Jiànzhù xiànchǎng hěn wēixiǎn. 
The construction site is very dangerous.

他想要移民去美国。
Tā xiǎng yào yímín qù Měiguó. 
He wants to emigrate to America.

工人们都很努力工作。
Gōngrénmen dōu hěn nǔlì gōngzuò. 
The laborers are all very hard working.

你不能诚实一点儿吗？
Nǐ bù néng chéngshí yīdiǎnr ma? 
Can't you be more honest?

工作真是辛苦啊！
Gōngzuò zhēnshì xīnkǔ ā! 
Work is really tough!

工人们一定要戴安全帽。
Gōngrénmen yīdìng yào dài ānquánmào. 
All workers must wear safety helmets.
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这份工作是没有假期的。
Zhè fèn gōngzuò shì méiyǒu jiàqī de. 
This job doesn't have any vacations.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 了  (le - modal particle) 
 工資也太低了。 
Gōngzī yě tài dīle.  
"The pay is also very low." 
 

了 (le) is a fairly common yet very important modal particle that doesn't carry a specific 
meaning. It often emphasizes what the speaker wants to express in a sentence. For example, 
in our dialogue, 了 (le) at the end the sentence 工资太低了, gōngzī tài dī le ("Their pay is 
also low"), further emphasized the fact that the pay is very low. When 了 is used this way, it 
often teams up with 太, tài ("too much") to form the 太。。。了 pattern where in the middle 
bit, an adjective is filled in. 

For Example:  

1. 这工作也太辛苦了。 
 zhè gōngzuò yě tài xīn kǔ le. 
 "This job is too hard!"   

2. 这也太危险了。 
 zhèyě tài wēi xiǎn le. 
 "This is too dangerous!" 

3. 你也太厉害了。 
 nǐ yě tài lìhai le. 
 "You are awesome."   

When 了 (le) is followed after a verb however, it often functions as a simple past tense marker 
to indicate a certain action is completed. Considering the following examples: 
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1. 昨天他来了吗？ 
 zuótiān tā lái le ma? 
 "Did he come yesterday?"

2. 他毕业了之后就去了国外。 
 tā bìyè le zhīhòu jiù qù le guówài. 
 "He went abroad after he graduated."

3. 我的作业做完了。 
 wǒ de zuòyè zuòwán le. 
 "I have done my homework."

In addition to indicating the completion of an action, 了 (le) can also be used in part of a 
sentence to indicate a future or hypothetical event that is taking place, and is followed by 
another clause to suggest a solution or result. This function resembles the "if" sentence in 
English. 

For Example: 

1. 他来了， 你告诉我一声。 
 tā láile, nǐ gàosu wǒ yī shēng. 
 "Tell me when he comes."

2. 如果错了，就改嘛. 
 rúguǒ cuò le, jiù gǎi ma. 
 "If it is wrong, change it."

Finally, be aware that some passive sentences will not only omit the object but also the 
passive market 被. Consider the sentences 书扔了, shū rēng le ("The book was thrown 
away") or 作业完成了, zuòyè wánchéng le ("The homework is finished"). In both of these 
cases, the only clue that we are dealing with the passive voice is the context of the sentence 
and the logical fact that neither books, nor homework, tends to complete themselves. 

CULTURAL INSIGHT

Mass Migration in 
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China
 

China is now experiencing the largest mass migration of people from the countryside to the 
city in history. An estimated 230 million Chinese (2010)—a number equivalent to two thirds 
the population of the United States, four-third times the number of people who emigrated to 
American from Europe over a century—have left the countryside and migrated to the cities in 
recent years. It's common while men often get construction jobs, women work in cheap-labor 
factories. Most migrant workers have traditionally gone to Beijing, Shanghai, Shenzhen, and 
the coastal cities but more are heading to the interior where new opportunities are opening 
up and there is less competition. 

When you mention the word min gong, meaning "migrant workers," to people in the city, sadly 
the most common response would be comments like, "Oh, they are dirty, they smell," etc. 
Even though they are literally everywhere in the city, most city people pass by them like they 
are invisible. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你的西服怎么回事？

2. 是猫干的。

3. 脏死了。那是。。。

4. 呃。。我已经洗掉大部分了。

5. 你真应该把它拿去干洗。

6. 对，但是没有时间啊。

7. 你不能穿这件衣服去见客户吧。

8. 那我不穿衣服？

TRADITIONAL CHINESE

1. 你的西服怎麼回事？

2. 是貓幹的。

3. 髒死了。那是。。。

4. 呃。。我已經洗掉大部分了。

5. 你真應該把它拿去乾洗。

6. 對，但是沒有時間啊。

CONT'D OVER
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7. 你不能穿這件衣服去見客戶吧。

8. 那我不穿衣服？

PINYIN

1. nǐ de xīfú zěnmehuíshì?

2. Shì māo gān de.

3. Zāng sǐ le. Nà shì...

4. E.. wǒ yǐjīng xǐdiào dàbùfēn le.

5. Nǐ zhēn yīnggāi bǎ tā náqù gānxǐ.

6. Duì, dànshì méiyǒu shíjiān ā.

7. Nǐ bù néng chuān zhè jiàn yīfu qù jiàn kèhù ba.

8. Nà wǒ bù chuān yīfu?

ENGLISH

1. What happened to your suit.

2. The cat did that.

3. That's filthy. Is that...

CONT'D OVER
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4. I washed most of it off.

5. You really need to get that dry cleaned.

6. Yeah. But there wasn't time.

7. You can't see the client like that.

8. So I should go naked?

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

洗掉 洗掉 xǐdiào wash off

脏 髒 zāng dirty

恶心 惡心 ěxīn disgusting

干洗 乾洗 gānxǐ dry clean

客户 客戶 kèhù client

西服 西服 xīfú suit

衬衫 襯衫 chènshān shirt

洗衣机 洗衣機 xǐyījī washing machine

裁缝 裁縫 cáiféng tailor

SAMPLE SENTENCES

我把衣服上的东西洗掉了。
Wǒ bǎ yīfu shàng de dōngxi xǐ diào le. 
I washed the stuff off my clothe.

把你的脏衣服脱了。
Bǎ nǐ de zāng yīfu tuōle. 
Take your dirty clothes off.
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唷，真恶心。你西服怎么了？
Yō, zhēn ěxīn. Nǐ xīfú zěnme le? 
Oh, disgusting! What happened to your 
suit?

快把这些衬衫拿去干洗吧。
Kuài bǎ zhè xiē chènshān náqù gānxǐ ba. 
Go get those shirts dry cleaned.

你下午不见客户吗？
Nǐ xiàwǔ bùjiàn kèhù ma? 
Aren't you going to see a client this 
afternoon?

你应该穿西服去见客户。
Nǐ yīnggāi chuān xīfú qù jiàn kèhù. 
You should wear a suit to see the client.

去换一件新的衬衫。
Qù huàn yī jiàn xīn de chènshān. 
Go change into a new shirt.

把这些衣服放进洗衣机里。
Bǎ zhè xiē yīfu fàng jìn xǐyījī lǐ. 
Put these clothes into the washing 
machine.

他是个有名的裁缝。
Tā shì ge yǒumíng de cáiféng. 
He is a famous tailor.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is .....死了 ....sǐ le ("dead")  
 脏死了。 
Zāng sǐ le.  
"That's filthy." 
 

In this lesson we are introducing a very common colloquial phrase.....死了 (sǐ le) which 
literally means, "dead." In fact, in most cases it has nothing to do with "dead" or "died." We 
often proceed it by an adjective to emphasize the speaker's more intense feeling towards 
something. For example, in our dialogue the sentence 脏死了 (zāng sǐ le) means, 
"something is very dirty," and that it is almost unbearable to the speaker. Some of the common 
死了 phrases are 懒死了, lǎn sǐ le ("very lazy"), 难看死了, nánkàn sǐ le ("very ugly"), etc. 
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For Example: 

1. 这猫臭死了。 
 zhè māo chòu sǐ le. 
 "This cat is stinky."

2. 你坏死了。 
 nǐ huài sǐ le. 
 "You are too bad."

3. 它脏死了呢。 
 tā zāng sǐ le ne. 
 "It's dirty."

You might have noticed that most of the .....死了 (sǐ le) phrases tend to team up with 
adjectives that have negative meanings. Therefore, when you want to express a more intense 
positive feeling towards something, the phrase ....极了 (jí le) is often used to replace .....死了 
(sǐ le) such as in the following examples. 

1. 好极了。 
 hǎo jí le. 
 "It's fantastic."

2. 漂亮极了。 
 piàoliang jí le. 
 "It's quite beautiful."

..... 死了 (sǐ le) sometimes can also follow a verb to express an increased strength of the 
action. However this is not as common as the first situation we mentioned above. An example 
sentence of it following a verb is 我想死你了。 wǒ xiǎngsǐ nǐ le ("I miss you very much"). Of 
course we should not forget that how it was originally used in a sentence such as 他死了, tā 
sǐ le ("He is dead"). 

CULTURAL INSIGHT

Chinese Food or 
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Pet?
 

One thing many foreigners know about China is that Chinese people eat dogs. While this 
does still go on, it is actually quite rare and restricted to certain regions and is mostly with 
animals specially raised for the practice. Many Chinese find the idea of eating dog just as 
repulsive as westerners. Eating cats is much rarer still and almost is never seen on restaurant 
menus. Part of the reason for the decline is the huge growth of pet keeping in China. Cats and 
dogs are very popular pets all over China and pet clothing shops with little doggy clothes are 
becoming quite common. The practice of keeping fish and song birds has a long tradition in 
China and continues to this day. You will often see old men in the parks taking their birds for a 
walk (in their little cages). More unusual still is the traditional practice of keeping crickets and 
using them for a form of cricket fighting which can still be seen in the hutongs of Beijing (and 
other places). 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 看看这个视频。

2. 哎？这是什么网站啊？

3. 这是优酷网，你不知道吗？

4. 我只听说过土豆网。

5. 优酷最有名了。

6. 土豆上电影多。

7. 对，优酷比土豆上电视剧多多了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 看看這個視頻。

2. 哎？這是甚麼網站啊？

3. 這是優酷網，你不知道嗎？

4. 我只聽說過土豆網。

5. 優酷最有名了。

6. 土豆上電影多。

7. 對，優酷比土豆上電視劇多多了。

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Kànkan zhège shìpín.

2. āi? Zhè shì shénme wǎngzhàn ā?

3. Zhè shì yōukùwǎng, nǐ bù zhīdào ma?

4. Wǒ zhǐ tīngshuō guo tǔdòuwǎng.

5. Yōukùzuì yǒumíng le.

6. Tǔdòu shàngdiàn yǐng duō.

7. Duì, yōukùbǐ tǔdòu shàng diànshì jù duōduō le.

ENGLISH

1. A: Check out this video.

2. B: Hey, what website is this?

3. A: It's Youku. You've never heard of it?

4. B: I've only heard of Tudou.

5. A: Youku is the best known.

6. B: Tudou has more movies.

7. A: Yeah, but Youku has more TV shows.

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

网站 網站 wǎngzhàn website

节目 節目 jiémù show

视频 視頻 shìpín video

电影 電影 diànyǐng movie

广告 廣告 guǎnggào advertisement

电视剧 電視劇 diànshìjù TV drama

 流行 流行 liúxíng popular

主持人 主持人 zhǔchírén host

遥控器 遙控器 yáo kòng qì remote control

SAMPLE SENTENCES

这是什么网站？
Zhè shì shénme wǎngzhàn? 
What website is this?

你在看什么节目？
Nǐ zài kàn shénme jiémù? 
What show are you watching?

这个视频太有意思了。
Zhège shìpín tài yǒu yìsi le. 
This video is really fun.

我最近看了太多恐怖电影了。
Wǒ zuìjìn kàn le tài duō kǒngbù diànyǐng le. 
I've watched too many horror movies 
recently.

我真讨厌广告！
Wǒ zhēn tǎoyàn guǎnggào! 
I hate ads!

你喜欢看电视剧吗？
Nǐ xǐhuān kàn diànshì jù ma? 
Do you like watching TV dramas?

现在哪个电视剧最流行啊？
Xiànzài nǎ ge diànshìjù zuì liúxíng ā? 
Which tv drama is most popular now?

大家都喜欢这个主持人。
Dàjiā dōu xǐhuān zhège zhǔchírén. 
Everyone likes this host.
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把遥控器给我。
Bǎ yáo kòng qì gěi wǒ. 
Give me the remote control.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 比 ....多了 , bǐ ....duō le ("than")  
 优  酷比土豆上电视剧多多了。 
yōukùbǐ tǔdòu shàng diànshì jù duōduō le.   
"Youku has many more TV dramas than Tudou." 
 

For this grammar point the 比....多了 (bǐ ....duō le) is not completely new to us as you should 
have encountered the "to compare" pattern 比 (bǐ) in lesson 14. In this lesson, we are going 
to add a little bit more than you already know, to compare two things or matters when one is in 
a quite obviously much more advanced position than the other one from the speaker's point of 
view. In that case, we then add 多了 (duō le) at the end of the sentence for emphasis to form 
the 比....多了 (bǐ ....duō le) pattern. In between the pattern, we put an adjective depending on 
the meaning of the sentence. Taking the sentence from our dialogue, 优酷比土豆上电视
剧多多了 (yōukùbǐ tǔdòu shàng diànshì jù duōduō le.) means that "there are many more TV 
dramas on Youku than that on Tudou." In this sentence, the adjective 多 happened to be the 
same as the one in the pattern 多了 as the speaker was trying to compare the quantity of 
something. Another commonly used one is 比.....好多了 (bǐ .....hǎo duō le) to express 
something is much better than the other one. 

For Example: 

1. 这个网站的节目比那个多多了。 
 zhège wǎngzhàn de jiémù bǐ nà ge duōduō le. 
 "This website has more programs than that one."

2. 红色比其它颜色好多了。 
 hóngsè bǐ qítā yánsè hǎo duō le. 
 "Red is better than other colors."
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3. 这个网站比那个好多了。 
 zhège wǎngzhàn bǐ nà ge hǎo duō le. 
 "This website is better than that one."

Sometimes the adjective in between the pattern 比....多了 (bǐ ....duō le) can be negative 
ones such as 比...差多了 (bǐ ...chā duō le) meaning something is much worse than the other 
one。 

For Example: 

1. 他比你差多了。 
 tā bǐ nǐ chā duō le. 
 "He is worse than you."

2. 这个节目比那个差多了。 
 zhège jiémù bǐ nà ge chā duō le. 
 "This program is worse than that one."

CULTURAL INSIGHT

Internet Blocks
 

The internet in China has gained a reputation for its so called "Great Firewall" which blocks 
certain websites deemed to have content that represents a security risk for China. To the 
frustration of many, this includes some of the most popular websites in the West including 
Facebook, Twitter, and You Tube. Many expats and some tech-savvy locals have invested in 
VPN (Virtual Private Network) to get across the Great Firewall and access forbidden websites. 
However, many Chinese are not affected by the blocks as they can access government-
approved domestic versions of the blocked websites. For example, in place of YouTube are 
two Chinese versions: Youku ("Very Good Cool") and Tudou ("Potato"), both of sound 
somewhat similar to their blocked cousins. In addition to the hours of domestic product, these 
websites are also home to many western TV shows and movies to the dismay of copyright 
experts and Hollywood producers. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 这套房子真大！

2. 只要5000块钱一个月。

3. 100平米5000块钱？真的？

4. 对，但这是空房。

5. 哦，所以我们还得买家具。

6. 家具？我们不需要家具，睡在地上就行。

TRADITIONAL CHINESE

1. 這套房子真大！

2. 只要5000塊錢一個月。

3. 100平米5000塊錢？真的？

4. 對，但這是空房。

5. 哦，所以我們還得買家具。

6. 家具？我們不需要家具，睡在地上就行。

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Zhè tào fángzi zhēn dà!

2. Zhǐyào wǔqiān kuài yī ge yuè.

3. Yībǎi píngmǐ wǔqiān kuài ? Zhēnde?

4. Duì, dàn zhè shì kōng fáng.

5. ò, suǒyǐ wǒmen hái dé mǎijiā jù.

6. Jiājù? Wǒmen bù xūyào jiājù, shuì zàidishàng jiù xíng.

ENGLISH

1. A: This apartment is huge.

2. B: It's only 5000 RMB a month.

3. A: 100 square meters for 5000! Really?

4. B: Yes. But it's unfurnished.

5. A: Oh, so we still have to buy furniture.

6. B: Furniture? We don't need furniture! We can sleep on the floor!

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

公寓 公寓 gōngyù apartment
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别墅 別墅 biéshù villa

阳台 陽臺 yángtái balcony

客厅 客廳 kètīng living room

高层 高層 gāocéng high floor

租 租 zū to rent

阁楼 閣樓 gélóu penthouse

家具 家具 jiājù furniture

地板 地板 dìbǎn floor

SAMPLE SENTENCES

听说你搬到新公寓了。
Tīngshuō nǐ bān dào xīn gōngyù le. 
I hear you moved into a new department.

我可买不起别墅。
Wǒ kě mǎibùqǐ biéshù. 
I can't afford to buy a villa.

我喜欢有阳台的房间。
Wǒ xǐhuān yǒu yángtái de fángjiān. 
I like rooms with balconies.

这客厅真大。
Zhè kètīng zhēn dà. 
This living room is huge.

我喜欢住在高层。
Wǒ xǐhuān zhù zài gāocéng. 
I like to live on the high floor.

你想租个公寓住吗？
Nǐ xiǎng zū ge gōngyù zhù ma? 
Do you want to rent an apartment?

我不喜欢住阁楼。
Wǒ bù xǐhuān zhù gélóu. 
I don't like living in a penthouse.

我们下午去买家具吧。
Wǒmen xiàwǔ qù mǎijiā jù ba. 
Let's go buy furniture this afternoon.

好多人喜欢睡地板。
Hǎo duō rén xǐhuān shuì dìbǎn. 
Many people like to sleep on the floor.

GRAMMAR
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The Focus of This Lesson is 在 ....上 , zài ....shàng ("on") 
 我們不需要家具，睡在地上就行。 
Wǒmen bù xūyào jiājù, shuì zàidishàng jiù xíng.   
"Who needs furniture! We can sleep on the floor!"
 

In today's lesson we introduce the pattern 在....上 (zài ....shàng) to indicate a location as in 
whereabouts in a sentence. If it is a verb that represents a continuously going on movement 
placed before 在, a noun usually goes in between the phrase that indicates where the action 
is happening. Such as in our dialogue, 睡在地上就行 (shuì zàidishàng jiù xíng) means "the 
action of sleeping is happening on the floor." Other examples include 睡在沙发上 (shuì zài 
shāfā shàng), which shows that "the sleeping action is happening on the sofa," or 走在路上 
(zǒu zài lùshang), which means "to walk on the road." Some full sentence examples follow. 

For Example: 

1. 我今晚睡在沙发上。 
 wǒ jīnwǎn shuì zài shāfā shàng. 
 "I will sleep on the sofa tonight."   

2. 我走在上学的路上。 
 wǒ zǒu zài shàngxué de lùshang. 
 "I am on my way to school."  

In addition to being used to describe locations, the pattern 在....上 (zài ....shàng) can also 
directly follow a subject in a sentence. In this case, it forms a noun phrase to indicate things 
happened in a less tangible and more directional pathway. 

For Example: 

1. 他在经济上给了我很大的帮助。 
 tā zài jīngjì shàng gěi le wǒ hěn dà de bāngzhù. 
 "He gives me a lot of help on money."

2. 他在精神上给了我很多安慰。 
 tā zài jīngshén shàng gěi le wǒ hěn duō ānwèi. 
 "He made me feel better."
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Another similar phrase, 在...下 (zài ...xià), has nothing to do with telling location. It is often 
used as a conditional clause in a sentence. Consider the following sentences. 

For Example: 

1. 在他的帮助下，我很快就学会了很多东西。        
 zài tā de bāngzhùxià, wǒ hěn kuài jiù xuéhuì le hěn duō 
dōngxi.                                                                                                         
                  
 "I learned a lot with his help."

2. 这些罪行都是在他的命令下产生

的                                                                                
 zhè xiē zuìxíng dōu shì zài tā de mìnglìng xià chǎnshēng 
de.                                                                                                               
                  
 "These crimes are all his order."
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你觉得我们新的店面招牌怎么样？

2. 是不是有点儿大？

3. 对，这样才能吸引注意嘛。

4. 对，还有很多霓虹灯。

5. 等等，这个字是不是写错了？

6. 天哪！

TRADITIONAL CHINESE

1. 你覺得我們新的店面招牌怎麼樣？

2. 是不是有點兒大？

3. 對，這樣才能吸引注意嘛。

4. 對，還有很多霓虹燈。

5. 等等，這個字是不是寫錯了？

6. 天哪！

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Nǐ juéde wǒmen xīn de diànmiàn zhāopái zěnmeyàng?

2. Shì bù shì yǒu diǎnr dà?

3. Duì, zhèyàng cáinéng xīyǐn zhùyì ma.

4. Duì, hái yǒu hěn duō níhóngdēng.

5. Děngděng, zhège zì shì bù shì xiěcuò le?

6. Tiānna!

ENGLISH

1. A: What do you think of our new store sign?

2. B: Isn't it a bit big?

3. A: Sure. But everyone will notice it.

4. B: Yeah. That's a lot of neon too.

5. A: Wait...is that a spelling error?

6. B: Oh, no!!!

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

招牌 招牌 zhāopái sign
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商店 商店 shāngdiàn store

注意 注意 zhùyì to notice

超市 超市 chāoshì supermarket

错字 錯字 cuòzì typo

霓虹灯 霓虹燈 níhóngdēng neon sign

广告栏 廣告欄 guǎnggào lán billboard

市场开发 市場開發 shìchǎng kāifā marketing

虚假广告 虛假廣告 xūjiǎ guǎnggào false advertising

SAMPLE SENTENCES

我们需要一个新的招牌。
Wǒmen xūyào yī ge xīn dezhāopái. 
We need a new sign.

去商店买瓶水回来。
Qù shāngdiàn mǎi píng shuǐ huílai. 
Go to the store and buy a bottle of water.

你注意到那个小偷了吗？
Nǐ zhùyìdào nà ge xiǎotōu le ma? 
Did you notice the thief?

我去超市买东西。
Wǒ qù chāoshì mǎi dōngxi. 
I'm going to the store to buy things.

句子中有错字吗？
Jùzi zhōng yǒu cuòzì ma? 
Are there any typos in this sentence?

霓虹灯上可别有错字。
Níhóngdēng shàng kě bié yǒu cuòzì. 
There mustn't be any typos in the neon 
sign.

广告栏上应该写什么呢？
Guǎnggào lán shàng yīnggāi xiě shénme ne? 
What should be written on the billboard?

我们应该对我们的超市做些市场开
发。
Wǒmen yīnggāi duì wǒmen de chāoshì zuò xiē 
shìchǎng kāifā. 
We should do some marketing for our 
supermarket.
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每个人都讨厌虚假广告。
Měi ge rén dōu tǎoyàn xūjiǎ guǎnggào. 
Everyone hates false advertising.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the 是不是  (shì bù shì) Sentence Pattern 
 这个字是不是写错了？  
zhège zì shì bù shì xiěcuò le?   
"Is that a spelling error?" 
 

There are a few different sentence patterns we can use to give suggestions or ask for 
opinions. Today we introduce one of the most common patterns: 是不是 (shì bù shì). This 
phrase literally means, "yes" (是) and "not" (不是). It often appears at the beginning of the 
sentence or follows the subject in a question, such as in our dialogue, 这个字是不是写错
了 (" where "). 是不是 (shì bù shì) follows after the subject 这个字 (zhège zì). It shows that 
the speaker thinks the character has been wrongly written, but to be polite and to be 
absolutely sure, he uses 是不是 to ask if the other person agrees with him on that. Here are 
more sentences with 是不是 (shì bù shì). 

For Example: 

1. 你是不是应该出去做下市场开发？ 
 nǐ shì bù shì yīnggāi chūqù zuò xià shìchǎng kāifā? 
 "Should you go outside to do some marketing?"

2. 霓虹灯上是不是有错别字？ 
 níhóngdēng shàng shì bù shì yǒu cuòbiézì ? 
 "Isn't there a spelling error on the neon?"

3. 这个是不是好一点呢？ 
 zhège shì bù shì hǎo yīdiǎn ne? 
 "Isn't this one better?"
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The pattern 是不是 (shì bù shì) is often used in spoken language while in written form it can 
be placed by 是否(shìfǒu) or vice versa. 

For Example: 

1. 是否我错了？ 
 shì fǒu wǒ cuò le? 
 "Am I wrong?"

2. 你最近是否有麻烦了呢？ 
 nǐ zuìjìn shìfǒu yǒu máfan le ne? 
 "Are you in trouble recently?"

3. 他是否已经走了？ 
 tā shì fǒu yǐjīng zǒu le? 
 "Isn't he already gone?"

In rare situations, 是不是 (shì bù shì) is used in the sentence to emphasize instead of soften 
the tones such as 你是不是疯了？ nǐ shì bù shì fēng le? ("Are you crazy?"). 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 我妻子怀孕了。

2. 恭喜你。什么时候生？

3. 下个月。

4. 你一定很高兴吧？

5. 其实更害怕。

6. 别担心，养一个小孩很容易。

7. 真的？

8. 对，把他给爷爷奶奶就行了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 我妻子懷孕了。

2. 恭喜你。甚麼时候生？

3. 下個月。

4. 你一定很高興吧？

5. 其實更害怕。

6. 別擔心，養一個小孩很容易。

CONT'D OVER
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7. 真的？

8. 對，把他給爺爺奶奶就行了。

PINYIN

1. Wǒ qīzi huáiyùn le.

2. Gōngxǐ nǐ. shénme shíhòu shēng?

3. Xià ge yuè.

4. Nǐ yīdìng hěn gāoxìng ba?

5. Qíshí gèng hàipà.

6. Bié dānxīn, yǎng yī ge xiǎohái hěn róngyì.

7. Zhēnde?

8. Duì, bǎ tā gěi yéye nǎinai jiù xíng le.

ENGLISH

1. A: My wife is pregnant.

2. B: Congratulations, when is she due?

3. A: Next month.

CONT'D OVER
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4. B: Are you excited?

5. A: More scared, really.

6. B: Don't worry, raising a kid is easy.

7. A: Sure. Just give it to grandma.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

怀孕 懷孕 huáiyùn pregnant

奶奶 奶奶 nǎinai grandma

坐月子 坐月子 zuò yuèzi
a rest month after 

having a baby

养 養 yǎng to raise

小孩 小孩 xiǎohái kid

生 生 shēng to be born

丈夫 丈夫 zhàngfu husband

妻子 妻子 qīzi wife

恭喜 恭喜 gōngxǐ congratulations

爷爷 爺爺 yéye grandpa

SAMPLE SENTENCES
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你老婆怀孕了？
Nǐ lǎopo huáiyùn le? 
Your wife is pregnant?

我的奶奶七十岁了。
Wǒ de nǎinai qīshí suì le. 
My grandma is seventy years old.

我妻子还在坐月子。
Wǒ qīzi hái zài zuò yuèzi. 
My wife is still in her rest month after 
having the baby.

养孩子不容易吧！
Yǎng háizi bù róngyì ba! 
It can't be easy to raise a child!

小孩儿都很可爱。
Xiǎoháir dōu hěn kěài. 
Kids are all cute.

这孩子是去年生的。
Zhè háizi shì qùnián shēngde. 
This child was born last year.

这是我丈夫。
Zhè shì wǒ zhàngfu. 
This is my husband.

我妻子去逛街了。
Wǒ qīzi qù guǎngjiē le. 
My wife's gone out shopping.

恭喜你得了个儿子啊！
Gōngxǐ nǐ dé le ge érzi ā! 
Congratulations! You have a son.

爷爷跟奶奶对我都很好。
Yéye gēn nǎinai duì wǒ dōu hěn hǎo. 
Grandma and grandpa are both very good 
to me.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 更 , gèng ("More") 
 其实更害怕。  
 Qíshí gèng hàipà. 
"More scared, really." 
 

In previous lessons we have encountered how to compare things using 比 and to emphasize 
the result of the difference using 比...多了。Today we introduce another way of emphasizing 
the difference between two things as a result of a comparison using 更 (gèng). To use it 
together with 比 in a sentence, the pattern is ...比...更... where the adjective follows after 更. 
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A simple example is 这个比那个更好 (zhège bǐ nà ge gènghǎo) meaning, "this is much 
better than that." Compared to the sentence 这个比那个好, the former expresses more 
emphasis. 

As an adverb, 更 is often used to ask for preference of something over another. It can be a 
feeling such as in our dialogue. 其实更害怕 (qíshí gèng hàipà) shows the speaker feels 
more afraid than feeling happy about his wife's pregnancy. Note that 更 always proceeds 
before the verb or adjective in a sentence. 

For Example: 

1. 你更喜欢哪一个？ 
 nǐ gèng xǐhuān nǎyīge? 
 "Which one do you like more？"

2. 其实我更害怕他。 
 qíshí wǒ gèng hàipà tā. 
 "I am more afraid of him."

3. 香港跟上海， 你更喜欢哪一个？ 
 Xiānggǎng gēn Shànghǎi, nǐ gèng xǐhuān nǎyīge? 
 "Which do you like more, Hong Kong or Shanghai?"

In addition, 更 sometimes can be used as a verb in phrases such as 更替 (gēngtì) or 更换 
(gēnghuàn) to mean "replace" or "exchange." Note that 更 is pronounced as [gēng], this first 
tone in these cases. 

For Example: 

1. 我想把这个更换成新的。 
 wǒ xiǎng bǎ zhège gēnghuàn chéng xīn de. 
 "I want to change it to a new one."
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你这个学期选了多少课？

2. 挺多的，五门。

3. 等等， 你不是有份兼职吗？

4. 对，我一个星期工作三十个小时。

5. 真忙。

6. 没问题，我不睡觉就好了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 你這個學期選了多少課？

2. 挺多的，五門。

3. 等等， 你不是有份兼職嗎？

4. 對，我一個星期工作三十個小時。

5. 真忙。

6. 沒問題，我不睡覺就好了。

PINYIN

CONT'D OVER
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1. Nǐ zhège xuéqī xuǎn le duōshao kè?

2. Tǐng duō de, wǔ mén.

3. Děngděng, nǐ bù shì yǒu fèn jiānzhí ma?

4. Duì, wǒ yī ge xīngqī gōngzuò sānshí ge xiǎoshí.

5. Zhēn máng.

6. Méiwèntí, wǒ bù shuìjiào jiù hǎo le.

ENGLISH

1. A: How many classes did you sign up for this semester?

2. B: Lots. Five classes.

3. A: Wait. Don't you have a part time job?

4. B: Yeah. I work thirty hours a week.

5. A: That's a lot of work.

6. B: It's no problem. I just don't sleep.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

选 選 xuǎn to choose
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课堂 課堂 kètáng classroom

工作 工作 gōngzuò work

上课 上課 shàngkè attend class

兼职 兼職 jiānzhí part time job

教授 教授 jiàoshòu professor

安排 安排 ānpái schedule

学期 學期 xuéqī semester

课 課 kè class

睡觉 睡覺 shuì jiào to sleep

SAMPLE SENTENCES

我得选六门课才行。
Wǒ děi xuǎn liù mén kè cáixíng. 
I've got to sign up for 6 courses.

我们的课堂在哪儿？
Wǒmen de kètáng zài nǎr? 
Where is our classroom?

我每周工作40个小时。
Wǒ měizhōu gōngzuò sìshí ge xiǎoshí. 
I work 40 hours a week.

我要赶去上课了。
Wǒ yào gǎnqù shàngkèle. 
I've got to go rush to class.

你还在做兼职吗？
Nǐ hái zài zuò jiānzhí ma? 
Do you still work part time?

李教授的课挺难的。
Lǐ jiàoshòu de kè tǐng nán de. 
Professor Li's course is very difficult.

你的安排都满了吧。
Nǐ de ānpái dōu mǎn le ba. 
Your schedule must be full.

这个学期我选了李教授的课。
Zhège xuéqī wǒ xuǎn le lǐ jiàoshòu de kè. 
I signed up for professor Li's class this 
semester.
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你上了几门课？
Nǐ shàng le jǐ mén Kè？ 
How many classes did you go to?

我都没时间睡觉了。
Wǒ dōu méi shíjiān shuìjiào le. 
I don't even have time to sleep.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Time Phrases 
 我一个星期工作三十个小时。 
 wǒ yī ge xīngqī gōngzuò sānshí ge xiǎoshí.  
"I'm working thirty hours a week." 
 

By now you should be well aware of the difference between English and Chinese in terms of 
the position of time phrases in a sentence. This lesson we hope to further consolidate your 
knowledge on that point. Asking someone how many hours they work in a week in Chinese 
can be really confusing since it involves two time phrases in one sentence. The easiest way 
to put the sentence in the correct order is to remember to always put what comes at the end of 
the sentence in English at the beginning of a Chinese sentence. Therefore it should be "a 
week" (一周 or 一个星期) to start a sentence. Such as in our dialogue, 我一个星期工作
三十个小时 (wǒ yī ge xīngqī gōngzuò sānshí ge xiǎoshí) can be used as a standard pattern 
to express in a fixed time frame how things happen. Also remember that usually there should 
be a verb or verb phrase to separate the two time phrases. 一 (yī) in this case can be 
replaced by 每 (měi) meaning, "every." 

For Example: 

1. 你一周工作几个小时？ 
 nǐ yīzhōugōngzuò jǐgèxiǎoshí? 
 "How many hours do you work a week?"   

2. 我一周做十个小时的兼职。 
 wǒ yīzhōuzuò shí ge xiǎoshí de jiānzhí. 
 "I spend ten hours a week for my part time job."   
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3. 我们这里每周工作四十个小时。 
 wǒmen zhèli měizhōu gōngzuò sìshí ge xiǎoshí. 
 "We work forty hours a week here."   

Some other similar expressions include 一个月工作...天, yī ge yuè gōngzuò ...tiān 
("work...days a month"), 一个月休息...天, yī ge yuè xiūxi ...tiān ("take ...days off a month"), 
and 一年放假...天, yī nián fàngjià ...tiān ("take ...days a year"), etc. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 香港和上海你喜欢哪儿？

2. 我喜欢香港。

3. 什么？你去过上海吗？

4. 当然。

5. 那你怎么会喜欢香港呢？

6. 只是。。。

7. 上海是一个国际化大城市！

8. 你去过香港吗？

9. 我住在上海，去香港干啥？

TRADITIONAL CHINESE

1. 香港和上海你喜歡哪兒？

2. 我喜歡香港。

3. 甚麼？你去過上海嗎？

4. 當然。那你怎麼會喜歡香港呢？

5. 只是。。。

CONT'D OVER
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6. 上海是一個國際化大城市！

7. 你去過香港嗎？

8. 我住在上海，去香港幹啥？

PINYIN

1. Xiānggǎng hé Shànghǎi nǐ xǐhuān nǎr?

2. Wǒ xǐhuān Xiānggǎng.

3. Shénme? nǐ qù guo Shànghǎi ma?

4. Dāngrán.

5. Nà nǐ zěnme huì xǐhuān Xiānggǎng ne?

6. Zhǐ shì...

7. Shànghǎi shì yī ge guójìhuà dà chéngshì!

8. Nǐ qù guo Xiānggǎng ma?

9. Wǒ zhù zài Shànghǎi, qù Xiānggǎng gànshá?

ENGLISH

1. A: Which do you like better? Hong Kong or Shanghai?

CONT'D OVER
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2. B: I like Hong Kong better.

3. A: What? Have you been to Shanghai?

4. B: Sure.

5. A: So how can you like Hong Kong?

6. B: It's just that...

7. A: Shanghai is a big cosmopolitan city!

8. B: Have you even been to Hong Kong?

9. A: I live in Shanghai. Why would I go to Hong Kong?

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

香港 香港 Xiānggǎng Hong Kong

办公楼 辦公樓 bàngōnglóu office building

文化 文化 wénhuà culture

潮湿 潮濕 cháoshī humid

现代 現代 xiàndài modern

岛 島 dǎo island

小费 小費 xiǎofèi tipping

一国两制 一國兩制 yìguóliǎngzhì
One Country Two 

Systems
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上海 上海 Shanghai Shanghai

国际化 國際化 guójìhuà international

SAMPLE SENTENCES

很多人都喜欢去香港购物。
Hěn duō rén dōu xǐhuān qù Xiānggǎng gòuwù. 
Many people like to go shopping in Hong 
Kong.

这个办公楼有一百多层呢。
Zhège bàngōnglóu yǒu yībǎi duōcéng ne. 
This office building has more than a 100 
stories.

不同的城市有不同的文化。
Bùtóng de chéngshì yǒu bù tóng de wénhuà. 
Different cities have different cultures.

我不喜欢南方，那儿太潮湿了。
Wǒ bù xǐhuān nánfāng, nàr tài cháoshī le. 
I do not like southern China, it's too humid 
there.

上海是个很现代的城市。
Shànghǎi shì ge hěn xiàndài de chéngshì. 
Shanghai is a modern city.

台湾是一个岛。
Táiwān shì yī ge dǎo. 
Taiwan is an island.

中国不流行小费。
Zhōngguó bù liúxíng xiǎofèi. 
Tipping is not common in China.

一国两制解决了很多问题。
Yìguóliǎngzhì jiějué le hěn duō wèntí. 
The One Country Two Systems solved 
many problems.

我没有去过上海。
Wǒ méiyǒu qù guo Shànghǎi. 
I've never been to Shanghai.

北京是个国际化的大城市。
Běijīng shì ge guójìhuà de dà chéngshì. 
Beijing is a major international city.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Use of 过  (guò) 
 你去过香港吗？ 



CHINESECLASS101.COM  LOWER INTERMEDIATE S1 #22 - INTERCITY RIVALRIES IN CHINA 6

Nǐ qù guo Xiānggǎng ma?   
"Have you even been to Hong Kong?" 
 

In the past we have learned that 了 (le) is often used in sentences to indicate past tense. 
Today we introduce 过(guò) as a perfect past tense marker. More specifically, it indicates 
whether an action or status has happened in the past. Different from 了, which usually 
appears at the end of the sentence, 过 always follows right after the verb such as in our 
dialogue: 你去过上海吗 (nǐ qù guo Shànghǎi ma) where 过 follows the verb 去 to mean 
"have" or "has been." 

For Example: 

1. 你去过北京吗？ 
 nǐ qù guo Běijīng ma? 
 "Have you ever been to Beijing?" 

2. 我以前去过香港。 
 wǒ yǐqián qù guo Xiānggǎng. 
 "Have you ever been to Hong Kong?"   

3. 我从没有做过饭。 
 wǒ cóng méiyǒu zuò guò fàn. 
 "I have never cooked."  

Sometimes when 过 and 了 appear in a sentence together, it puts an emphasis on 
something happened and it already finished a while ago. 

For Example: 

1. 我去过他家了。 
 wǒ qù guo tā jiā le. 
 "I have been to his home."

2. 她吃过饭了。 
 tā chīguò fàn le. 
 "She already had her meal."
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However, 过 in verb phrases such as 过来 (guòlái) and 过去 (guòqù), it simply gives an 
order or request to ask someone to come over or go over. Therefore they are often used in 
imperative sentences. 

For Example: 

1. 请你过来一下。 
 qǐng nǐ guòlai yīxià. 
 "Please come over."

2. 老板让你过去一下。 
 lǎobǎn ràng nǐ guòqùyīxià. 
 "The boss asked for you."
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 我要买一个新手机。

2. 你的预算是多少？

3. 五千左右吧。

4. 诺基亚的怎么样？

5. 我不喜欢翻盖的。

6. 那索爱的呢？

7. 键盘太小了。

8. 那，这个怎么样？

9. 那个是苹果的吗？

10. 山寨的。

TRADITIONAL CHINESE

1. 我要買一個新手機。

2. 你的預算是多少？

3. 五千左右吧。

4. 諾基亞的怎麼樣？

CONT'D OVER
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5. 我不喜歡翻蓋的。

6. 那索愛的呢？

7. 鍵盤太小了。

8. 那，這個怎麼樣？

9. 那個是蘋果的嗎？

10. 山寨的。

PINYIN

1. Wǒ yào mǎi yī ge xīn shǒujī.

2. Nǐ de yùsuàn shì duōshǎo?

3. Wǔqiān zuǒyòu ba.

4. Nuòjīyà de zěnmeyàng?

5. Wǒ bù xǐhuān fān gàir de.

6. Nà suǒàide ne?

7. Jiànpán tài xiǎo le.

8. Nà, zhège zěnmeyàng?

CONT'D OVER
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9. Nà ge shì Píngguǒ de ma?

10. Shānzhàide.

ENGLISH

1. A: I need to buy a new phone

2. B: What's your budget?

3. A: About 5,000.

4. B: How about the Nokia?

5. A: I don't like the clam shell (folding) style.

6. B: What about this Ericsson?

7. A: Its keypad is too small.

8. B: Well...what about this one?

9. A: Is that an iPhone?

10. B: It's a knockoff.

VOCABULARY

S implified Traditional Pinyin English

手机 手機 shǒujī cell phone
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预算 預算 yùsuàn budget

诺基亚 諾基亞 nuòjīyà Nokia

翻盖的 翻蓋的 fān gài de clam shell

价格 價格 jiàgé price

充电器 充電器 chōngdiànqì charger

风格 風格 fēnggé style

轻 輕 qīng lightweight

键盘 鍵盤 jiànpán keypad

SAMPLE SENTENCES

看看，这是我的新手机。
Kànkan, zhè shì wǒ de xīn shǒujī. 
Check it out. This is my new cell phone.

我买手机的预算是3000.
Wǒ mǎi shǒujī de yùsuàn shì sānqiān. 
My budget for a new cell phone is 3000.

诺基亚是中国最畅销的手机。
Nuòjīyà shì Zhōngguó zuìchàngxiāo de shǒujī. 
Nokia is the best selling cell phone in 
China.

诺基亚的手机好像没有翻盖的。
Nuòjīyà de shǒujī hǎoxiàng méiyǒu fān gài de. 
Nokia doesn't seem to have any clam shell 
style cell phones.

这款手机的价格是多少？
Zhè kuǎn shǒujī de jiàgé shì duōshǎo? 
What's the price of this cell phone?

我找不到我的手机充电器了。
Wǒ zhǎo bù dào wǒ de shǒujī chōngdiànqì le. 
I can't find my cell phone charger.

这手机不是我喜欢的风格。
Zhè shǒujī bù shì wǒ xǐhuān de fēnggé. 
This cell phone isn't the style I like.

女孩儿喜欢轻的手机。
Nǚháir xǐhuān qīng de shǒujī. 
Girls are fond of lightweight phones.
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这个手机的键盘太小了。
Zhège shǒujī de jiànpán tài xiǎo le. 
The keypad of this cell phone is too small.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Use of 怎么样  (zěnmeyàng) 
 这个怎么样？zhège zěnmeyàng?             
"What about this one?" 
 

怎么样 (zěnmeyàng) is a phrase that is commonly used in spoken Chinese to give 
suggestions or to ask for other's opinions about something or certain ideas. It often appears at 
the end of the sentence as a question. For example, in the dialogue is 这个怎么样 (zhège 
zěnmeyàng) where 这个 is referred to as the "cell phone," therefore one asks his friend what 
he thinks of the cell phone. 

For Example: 

1. 这个红色的手机怎么样？ 
 zhège hóngsè de shǒujī zěnmeyàng? 
 "How about this red cell phone?"    

2. 来杯咖啡怎么样？ 
 lái bēi kāfēi zěnmeyàng? 
 "How about a cup of coffee?"   

3. 你觉得这个苹果电脑怎么样？ 
 nǐ juéde zhège píngguǒdiànnǎo zěnmeyàng? 
 "What do you think of this Mac?"  

Sometimes 怎么样 (zěnmeyàng) appears in the middle of a sentence often following the 
subject. In this case, instead of suggesting or asking for the other person's opinions on 
something, it is often the short form for 怎么样做 (zěnmeyàng zuò) meaning "how to do 
something" in English. 
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For Example: 

1. 你觉得怎么样做我们才会成功？ 
 nǐ juéde zěnmeyàng zuò wǒmen cáihuìchénggōng? 
 "How can we succed?"

2. 你觉得怎么样他才会听我的？ 
 nǐ juéde zěnmeyàng tā cáihuìtīng wǒ de? 
 "What should I do to make him listen to me?"

A third meaning of this phrase when it often combines with the word 不 (bù) appears in a 
statement rather than a question. It simply means 不好, bù hǎo ("not good"). 

For Example: 

1. 这个计划不怎么样。 
 zhège jìhuà bù zěnmeyàng. 
"This is not a good plan."

2. 这个建议不怎么样。 
 zhège jiànyì bù zěnmeyàng. 
 "This is not a good idea."
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 电影几点开始？

2. 六点一场，八点半一场。

3. 我们去六点那一场吧。

4. 来不及吧，我五点半下班。

5. 那去八点半那场？

6. 不行，太晚了，我晚上得工作。

7. 那我们就一起吃晚饭好了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 電影幾點開始？

2. 六點一場，八點半一場。

3. 我們去六點那一場吧。

4. 來不及吧，我五點半下班。

5. 那去八點半那場？

6. 不行，太晚了，我晚上得工作。

7. 那我們就一起吃晚飯好了。

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Diànyǐng jǐdiǎnkāishǐ?

2. Liù diǎn yī chǎng, bā diǎn bàn yī chǎng.

3. Wǒmen qù liù diǎn nā yī chǎng ba.

4. Lái bùjí ba, wǒ wǔ diǎn bàn xiàbān.

5. Nā Qù bā diǎn bàn nā chǎng?

6. Bù xíng, tài wǎn le, wǒ wǎnshang děi gōngzuò.

7. Nā Wǒmen jiù yīqǐ chī wǎnfàn hǎo le.

ENGLISH

1. A: What time does the movie start?

2. B: One show is six o’clock and another show is eight-thirty.

3. A: How about the six o'clock show?

4. B: No time, I get off work at five-thirty.

5. A: Then how about the eight-thirty show?

6. B: That's too late. I have work to do this evening.

7. A: Let's go out to dinner then.

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

电影院 電影院 diànyǐngyuàn movie theater

卖完 賣完 mài wán sold out

售票处 售票處 shòupiàochù ticket window

上映时间 上映時間 shàngyìng shíjiān show times

会员卡 會員卡 huì yuán kǎ membership card

订票 訂票 dìngpiào to book ticket

总台 總台 zǒng tái main desk

下班 下班 xiàbān to get off work

SAMPLE SENTENCES

我们今天晚上去电影院吧。
Wǒmen jīntiān wǎnshang qù diànyǐngyuàn ba. 
Let's go to the movies tonight.

电影票都卖完了。
Diànyǐngpiào dōu mài wán le. 
The movie tickets are all sold out.

我昨天就在售票处买了两张电影
票。
Wǒ zuótiān jiù zài shòupiàochù mǎi le liǎng zhāng 
diànyǐngpiào 
I bought two tickets yesterday at the ticket 
window.

上映时间是几点？
Shàngyìng shíjiān shì jǐdiǎn? 
When is the show time?

你有这家电影院的会员卡吗？
Nǐ yǒu zhè jiādiànyǐngyuàn de huì yuán kǎ ma? 
Have you got a membership card for this 
theater?

想要看这个电影，你得提前订票。
Xiǎng yào zhège diànyǐng, nǐ děi tíqián dìngpiào. 
If you want to see this movie, you'll have to 
book a ticket in advance.

我去总台问下。
Wǒ qù zǒng tái wènxià. 
I'll go and ask at the main desk.

我六点下班。
Wǒ liù diǎn xiàbān. 
I get off work at six.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Different Ways of Telling Time in Chinese 
 六点一场，八点半一场。  
Liù diǎn yī chǎng, bā diǎn bàn yī chǎng.   
"One show is 6:00 and another show is 8:30." 
 

In this lesson we review the different ways of telling the time in Chinese. The simplest way to 
say any time around the clock is ...点...分, ...diǎn ...fēn where you fill in the hour before the 
minute. For example, in our dialogue "6:00" is 六点 (liù diǎn) and "5:30" can be 五点三十
分 (wǔ diǎn sānshí fēn), or more simply, 五点半(wǔdiǎn bàn) where 半 (bàn) means "half 
an hour." However, in many cases, especially in spoken Chinese, we only omit 分 (fēn) when 
telling time such as "6:40" is 六点四十 (liù diǎn sìshí). An exception is for time under ten 
minutes; we would keep the 分 (fēn). For example, "8:05" is 八点五分 (bādiǎn wǔfēn). 
Furthermore, for "fifteen minutes" you can say 一刻 (yīkè), and for "forty-five minutes" you can 
say 三刻 (sānkè). Here are some time involved sentences. 

For Example: 

1. 我七点半可以到电影院。 
 wǒ qī diǎn bàn kěyǐ dào diànyǐngyuàn. 
 "I will get the movie theater at 7:30."

2. 这个电影九点开始。 
 zhège diànyǐng jiǔ diǎn kāishǐ. 
 "This movie starts at 9 o'clock."

3. 你订了晚上十点的电影票吗？ 
 nǐ dìng le wǎnshang shí diǎn de diànyǐngpiào ma? 
 "Did you reserve the ticket for the movie tonight at 10 o'clock?"

After considering how to tell a specific time, let's take a look at how to say a period of time in 
Chinese. In this case, the time units such as 小时, xiǎoshí ("hour"), 分钟, fēnzhōng 
("minute"), and 秒, miǎo ("second") are all indispensable in sentences. And the measure 
word 个 (ge) is often added before the hour. 

For Example: 
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1. 整个比赛持续了一个小时四十分钟。 
 zhěnggè bǐsài chíxù le yī ge xiǎoshí sì shí fēnzhōng. 
 "The whole contest lasted for one hour and forty minutes."

2. 一节课四十分钟。 
 yījié kè sì shí fēnzhōng. 
 "There are forty minutes for a class."

CULTURAL INSIGHT

Cinemas in China: A Quick History
 

China was very quick off the mark in adapting to cinema in the twentieth century. In fact a 
cinema named Daguanlou ("Grand View House") in the Qianmen area (South of Tiananmen 
Square, Beijing) is rumored to be the oldest cinema in the world, because it is still in 
operation over one hundred years after its 1903 opening. However, there are no existing 
Chinese films from before 1922. Chinese cinema boomed in the Golden Age (1930s) with 
screen icons like Zhou Xuan and Ruan Lingyu who were both idolized and scandalized by 
the conservative morals of the time. After the communist revolution in 1949, most cinema was 
thinly disguised propaganda, some of which was controlled by Chairman's Mao's wife Jiang 
Qing, herself a former movie idol from the 1930s. Many of these films were screened in the 
open air in village squares across the country with a white sheet for a screen and audiences 
of appreciative party members and peasants. As China has opened up over the last thirty 
years, so has its cinematic output. Films range from big budget popular blockbusters such as 
those of Zhang Yimou and Feng Xiaogang, art house films such as those of Jia Zhangke, and 
occasionally some propaganda films such as 2009's celebrity-filled "The Founding of the 
Republic." In spite of the challenge from fake pirated DVDs of the latest Hollywood releases, 
cinemas are growing exponentially in China as urban middle class families look for places to 
spend their extra income and young couples look for places to enjoy some romantic time 
together. Sadly for serious cinemagoers, manners in Chinese cinemas leave something to be 
desired with loud conversations, cell phones going off, and other irritants often to be found in 
cinemas across the country. 
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SIMPLIFIED CHINESE

1. 你怎么又这样？

2. 我怎么了？

3. 打呼噜！吵得我都睡不着。

4. 医生说你推我一下，我就不打了。

5. 我推了，没用。

6. 那就用力一点。

7. 你没见我都已经把你推下床了。

TRADITIONAL CHINESE

1. 你怎麼又這樣？

2. 我怎麼了？

3. 打呼嚕！吵得我都睡不著。

4. 醫生說你推我一下，我就不打了。

5. 我推了，沒用。

6. 那就用力一點。

7. 你沒見我都已經把你推下床了。

PINYIN
CONT'D OVER
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1. Nǐ zěnme yòu zhèyàng?

2. Wǒ zěnme le?

3. Dǎhūlū ! Chǎo dé wǒ dōu shuì bu zháo.

4. Yīshēng shuō nǐ tuī wǒ yīxià, wǒ jiù bù dǎ le.

5. Wǒ tuī le, méiyòng.

6. Nà jiù yònglì yīdiǎn.

7. Nǐ méi jiàn wǒ dōu yǐjīng bǎ nǐ tuīxià chuáng le.

ENGLISH

1. A: You're doing it again.

2. B: Doing what?

3. A: Snoring! It's so loud I can't get to sleep.

4. B: The doctor said if you just push me I'll stop.

5. A: I did push you, didn't work.

6. B: So push harder.

7. A: I already pushed you out of bed!

VOCABULARY
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S implified Traditional Pinyin English

打呼噜 打呼嚕 dǎhū lū to snore

枕头 枕頭 zhěntou pillow

安眠药 安眠藥 ānmiányào sleeping pills

失眠 失眠 shīmián insomnia

睡衣 睡衣 shuìyī pajamas

醒 醒 xǐng to wake up

推 推 tuī to push

睡不着 睡不著 shuì bu zháo
to be unable to get to 

sleep

床垫 床墊 chuángdiàn mattress

卧室 臥室 wòshì bedroom

SAMPLE SENTENCES

我爷爷他晚上老打呼噜。
Wǒ yéye tā wǎnshang lǎo dǎhūlū. 
My grandpa always snores at night.

她们经常用枕头打来打去。
Tāmen jīngcháng yòng zhěntoudǎláidǎqù. 
They always beat each other with pillows.

安眠药真的有用吗？
ānmiányào zhēnde yǒuyòng ma? 
Do sleeping pills really work?

我昨天晚上又失眠了。
Wǒ zuótiān wǎnshang yòu shīmián le. 
I had insomnia again last night.

我想要买一件新的睡衣。
Wǒ xiǎng yào mǎi yī jiàn xīn de shuìyī. 
I want to buy a new pair of pajamas.

我早上六点就醒了。
Wǒ zǎoshang liù diǎn jiù xǐng le. 
I woke up at six this morning.
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她把她男朋友推下床去。
Tā bǎ tā nánpéngyou tuīxià chuáng qù. 
She pushed her boyfriend out of bed.

别吵了，我都睡不着了。
Bié chǎo le, wǒ dōu shuì bu zháole. 
Stop being so loud, I can't get to sleep.

这个床垫真舒服。
Zhège chuángdiàn zhēn shūfu. 
This mattress is really comfortable.

这就是我的卧室了。
Zhè jiùshì wǒ de wòshì le. 
This is my bedroom.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Use of 打 , dǎ ("hit")  
 打呼噜！吵得我都睡不着。  
Dǎhūlū ! Chǎo dé wǒ dōu shuì bu zháo.   
"Snoring! It's so loud I can't get to sleep." 
 

In this lesson we introduce the character 打, dǎ ("hit"). As a simple verb, it literally means, "to 
hit, beat, or fight." However, this verb is often combined with other words to form a variety of 
fixed phrases with individual meanings attached. For example, in the dialogue the phrase 打
呼噜 means "to snore." Other common 打... phrases are 打电话 (dǎ diànhuà) meaning "to 
make a phone call," or 打字 , dǎzì ("to type"), etc. There are some example sentences below. 

For Example: 

1. 他和女朋友打电话打了一个小时的电话。 
 tā hé nǚpéngyou dǎ diànhuà dǎ le yī ge xiǎoshí de diànhuà. 
 "He talked with his girlfriend by phone for an hour."    

2. 她打字的速度超快。 
 tā dǎzì de sùdù chāo kuài. 
 "She is pretty quick at typing."   

3. 别去打扰你妹妹。 
 bié qù dǎrǎo nǐ mèimei. 
 "Don't go to disturb your sister."   
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4. 老师批评了打架的几个人。 
 lǎoshī pīpíng le dǎjià de jǐ gè rén. 
 "The teacher criticized the several guys that got into a fight."   

5. 她等了很久才打上车。 
 tā děng le hěn jiǔ cái dǎ shàngchē. 
 "She waited for a long time to take a taxi."  

6. 他最喜欢的运动时打球。 
 tā zuì xǐhuān de yùndòng shí dǎqiú. 
 "His favorite sport is to play basketball."

Please also consider the following two sentences in which 打 (dǎ) is used in its original 
meaning. 

For Example: 

1. 小明被妈妈打了屁股了。 
 xiǎo míng bèi māma dǎ le pìgu le. 
 "Xiaoming got a spank from his mother."    

2. 他被人打了。 
 tā bèi rén dǎ le. 
 "He was hit by the others."

Apart from being used as a verb, 打 (dǎ) can be sometimes used at the beginning of the 
sentence to lead a proposition clause. In this case, it can be roughly translated into the 
English word "from." Note this usage can be used in both present and past tense sentences 
and it only appears in spoken language. 

For Example: 

1. 打明儿起，你就出去工作吧。 
 dǎ míngérqǐ, nǐ jiù chūqù gōngzuò ba. 
 "Go to work since tomorrow."
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2. 打小时候起，他就没有输过。 
 dǎ xiǎo shíhou qǐ, tā jiù méiyǒu shūguò. 
 "He always wins since he was a child."

CULTURAL INSIGHT

Too Many Boys!
 

China has a severely imbalanced sex-ratio in its society. One of the major reasons is the well-
known one-child policy implemented by the government at the end of 70s. Rooted in a five 
thousand year-long history and the influence of Confucious-thinking, boys became the 
overwhelmingly popular gender choice to girls especially in the countryside. It is said that at 
one stage the number of boys was nearly double the number of girls. As a result, a series of 
social problems has arisen such as the increased difficulties for young men to find a bride 
and the subsequently unestablished young bachelor. 
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